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FORORD

De ursprungliga avtals- och dokumenttexterna bildar sjalviallet den
viktigaste grunden fér kunskap om internationella avtal om Aland. Dis-
kussioner och debatter har dock ofta baserat sig pa Gversattningar, som
dessutom férekommer i flera versioner; en del av dessa ger inte en
adekvat bild av originalets innehall.

Alands kulturstiftelse har darfor beslutat publicera faksimilutgavor
av dessa originalavtal och ndgra andra internationelia dokument som
ansluter sig till dem. Det éar stiftelsens forhoppning att denna dokument-
samling skall komma till nytta vid framtida diskussioner om Alands
internationella stalining.

Forlagorna har deponerats i Alands landskapsarkiv.

Alands kulturstiftelse tackar Offices des Nations Unies & Genéve,
Suisse, Public Records Office, Kew, England, Utrikesministeriets arkiv,
Helsingfors och Alands Landskapsarkiv, Mariehamn, fér bistand med
insamling av materialet.

Ett speciellt tack riktas till till Landskapsarkivarie Bjarne Henriks-
son, Mariehamn, fér hans insatser och stod.

PREFACE

The original documents are, self-evidently, the principal basis of
knowledge of the international treaties concerning Aland Islands. Dis-
cussions have, however, often been based on translations. There are
several versions of translations, some of which do not adequately
correspond to the originals.

Alands kulturstiftelse (Aland Culture Foundation) has therefore
decided to publish facsimile versions of the original treaties and of some
other international documents pertaining to them. The Foundation hopes
that this collection of documents shall be useful in future discussions of the
international position of Aland Islands.

The Aland Culture Foundation extends its thanks to Offices des
Nations Unies a Genéve, Suisse, Public Records Office, Kew, England, the
Archives of the Finnish Ministry for Foreign Affairs, Helsinki, and the
Provicial Archives of Aland, Mariehamn.

The Editor owes special thanks to Mr. Bjarne Henriksson, Provincial
Archivist, Mariehamn, for his assistance and support.
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Part 2. Translations into Swedish

INLEDNING

Del 1 av denna dokumentsamling innehaller faksimilkopior av de in-
ternationella avtalen om Aland 1856-1992. Som ett tilligg ingar Forenta
Nationernas Wienkonvention av 1978 om statssuccession betraffande
fordrag. | del 2 ingar oversattningar av dokumenten till svenska. Dessa
Oversattningar foljer i sina huvuddrag dem som finns i Finlands for-
dragssamling, men de har i samtliga fall kontrollerats och korrigerats mot
de engelska, franska, ryska och/eller finska originalen. Av Wienkon-
ventionen har endast artikel 31 och 34 Gversatts.

Dokument som har varken engelsk eller fransk originaltext har
Oversatts till engelska.

Det papekas, att olika sprakliga versioner av dokumenten har officiell
beviskraft endast om de ingér i originaltexten. Andra éversattningar, dven
sddana som gjorts av officiella myndigheter, har endast vagledande
karaktar.

Originaldokumentens storlek varierar mellan folio och A3. Av
praktiska skél aterges alla dokumenten har i samma storlek.

INTRODUCTION

This collection of documents contains facsimile copies of the in-
ternational treaties concerning Aland lIslands 1856-1992. The United
Nations” Vienna convention on the succession of states is included as an
appendix. The documents have been translated into Swedish, and those
original documents which are neither in English nor French have been
translated into English.

The Editor wishes to emphasize that different language versions of
documents are officially valid only when they are included in the original
documents. Other translations, even made by official authorities, are only
guiding of character.

The size of the original documents is between folio and A3. For
practical reasons, all the documents in this book are printed in the same
size.




ORIGINALTRAKTATERNA

PART 1.

THE ORIGINAL TREATIES




/

C(m Mom Oe/@ie w c‘):)thdjw‘womuyl ;

:ﬁ ///@Mi 2 Therne dit Poppawmee
%(, ae o %ﬂ/&f/é /344/4%%6 et o y//é/%%/
S Alagist ' bnsporcir steg Foancass of
% %9/2/42// }@%/f/mw/ e Fonzes Loy Aussies,
vouttont dlondie @ L Aber %fpéyﬁa L bceorel g0
“ ?/ZZ%&/M&%? 2 llnl b erite % tir Cpent o
corsodicler Juan La' Lot Lisnflts it pperine getoorats.,
ol edvlic cte conctive une (Gnventivre oF normme o
Ce/ég/"%f; _-
_ <%L // sz /éx Hetine e /{‘/ﬂzﬂnc Wt e
vz //////lf/f //4//(?/47// e o '/ﬂéfmé/ le Toréy ~
%ﬂ/zﬂzp//c //2///// e_/4 rrime pﬁeé/e’/}bé (Gt ot |
o alirs %}Wﬂ A o’ Linctone. Tave oy
Poyuime i ConSectlon o % g serte
%JZCW//(-W 774 @ﬂﬁ%///%yw// ovirtler oti
Thed Fodte Chitre b4 /W//W?/‘r(, %W ///za/w/
Lhrrn cie 16y frororadde Ghabve ds Sreere /M{W/

Arttwiee o Ew/ 7 %‘%ﬁaﬁﬁz/m by Aloiaa




%K{/fly{/;/( &, / _

el ey :%;}/Zﬂ”/{%/% S erere' Tohidbarsed € v bos
| Dz %///of/ ﬂ/ﬂﬁéfﬁ?xﬂﬂ%ﬂ»@ Z//’l///' o goe Lo
e //1/%7/://a/ ereIvre- ///////f// voive, Lt doent
Grand G cticrds-tlomoradts. Onclve cte et sir
L /)//w/%(/dﬂrém ATt et el hes g/// ot ofro 7ire 7 e
e %/% Jele //f/-(’:/ %. /é// cr i /Z;¢rf¢~ﬁfﬂ7’ 7
ﬂ;ﬂ%mz;// { : o '

: YL %/,///7;/ ?4%?/--/735}}/%4&%_' 724 /7/}?{4//_ Ger 24 Z;//
e Scwr Vg}/ézﬂmn/'/@ Correte (otosrrart. Z/;//Z//;}%z;g
JZ@ZEM‘/ o /é;fwzc, /%////mz ////;{f/ Aot retye.s
%/%f’/yﬂ///f & %, vose-cf lﬁ//ﬂ%zzzmm‘i’ Lievintocr /// v
Gopgn ote L itve &%ﬂ-m/@’-zo_' e %/674/':5;‘7% /4///// Doy
o Ppitvr otes (gt _Hhwenice o7 Q%/mzc dhtdve b
_ L sathe Z/n//é/za/ it L//éfym// /Z/ﬁ/w/pmz'f/)c 24:/4//
éf”’/%‘* K S ./%z}/iz,/'/?@/e/ '/fféz/ﬁ{fm/'zf/ A '/"'{2{7-/ cre
Q%14,2%¢71.ﬁ11/ e (C)///mzrx/ ({//é{zuf@‘/mf/, '

e Sty %;lﬂff/‘/;/ .9{%/% be  Fms ore cle -
,ﬂﬂwZﬁngﬂ/fﬁ/, ////Z/ﬁ/!'ﬂ/ Goorns ﬂ?‘///’Mf %/-/i sevint’ o
o Q[};j/z?ﬂf Rt oot ooy, v Cagﬁy///ké

a /M%?ﬁz2&4¢-; Aolotd clor. Toitrait alie % CEON A

' , g Cff %/ / L
Aisrieridy, BORA cﬁ/ Crrvey, o exBorai e ef

V/é//zf//i/?r /%///77//75/1 ﬁ?xr/@ //7/.' s % % éJ/c//,» p
j/%lc;// Wé et 7, 7////6 /(//17///?2/471 (Cﬂ,

| el /A ///7/»%/4// I%‘yzﬂf/,f»//w e PrerZey oy
: //ZWAM/ é%ﬁm %,%/ ¢ ////z/( /Z/;/ %7/
| ot et ~canyt ////n{;//q/ o Zé;{mjm 7 ot k/% A ror
Copprass ovnretiond %%ué@?}z;w /ﬁ/zé:m: ot A /éﬁ/g/fp/

‘////’//x///é'c /n///./C//)z,/z//,/ e / ﬁ%z}m .&f o Fosrre 72/

RN / s . .
cles %fwxv/ﬁf{/ , p.éa/zc /4/44 /{,{f//% DTt edd v %f//ma/n?ﬁ/

ar é—/é:/zf-w //)(/ 'éag./zf/- co At %/////4&&//‘//4" //54/24 e

-

e '@/zazm/ Fezandre W, (Leratier ote retve
e %Zﬂf ./(">//¢(//M// zr7 ;ééfwxz@?{/ e cled (725//((,1 o ezf"-.".

;//Z/f/e, %ﬂf?f/ IK@JM/ %/// _ﬂm»/m ﬁ,/e. e/@ff’};‘?{/ é;ff//—z g,/,-/
%Zf?{%& [/f/%f.ﬂm‘/za t:édm, e /{Vg/r 2Ny A

: ' 4 .- ;
‘ //éjﬂddé" 12744 ﬂéﬂf/ﬂ/ﬂfﬁf/ i //&/ V.-('}//f/fzzﬂﬂﬂﬁﬁfﬂ//f G aka/ ~¢l§f'f[/¢'
. %/%M;&/M autred (yplres fz‘;’“:?;ﬂ//z( erd, E

el Foor Filgppe Pveon e Brunar, S
Londeclbbrprrine, Sore Ervoye enteaircdiinaiec. of-
s /"z,%;-/zym{ﬁf/,/&éxx);o/z’lf;/_ L /éj/?:f Cathation, -
///K/M¢»m—»z¢'7v¢e/ &'Z//M\J ‘(J;z VC///?Z/'J(, Ao yate 4//’/”/7 ﬂ—/
Duccte /f’ Ge, (Ehirntter e POrathe o i f
7%.«(41/14////; /4;/2/4%4112//\‘&6 ﬁ/f'/;//f; et Ve mm/“ |
. /&r/ﬂf/f’{, Crrielie. e dhimran?y ;ak ///%/a/ A y




o /75/,,2/; e %_/mww,@‘m crintte, oo Eviid
%WJ/&/ le 7 verrere cl e, ﬁz/xzr/ ‘Crery » ale
i (/Zﬂ/’&f oz //’////4/7/;4?/ //c //j% at /Mf.m/x‘p;"/ 2
| etaare, (/ﬂﬂ'f//t//mf;/fm ' (/c// /’/,;éf/ ;éf/;//zﬁy/’f Zocitrng.
o %&&2‘/ che o7 ot /z’///// ceved @itres Chctves fé”@///yc/h/

‘ y . i L /
%ﬂlﬁé yyz{/(_ V248 Mﬂ/’///’ < 4///'/»/
. /Z%z/ *%;éwﬂk/ Bovesiey Erelotere e /wd,,e':f,’

Tl cortrertend e Wm('//(/ /zzz%/pwz/ti .

QCGALrS
%//%7@/&(/ / /@@&ZW% T Ted Lt Hortfved,
/ 7 . i Za Fa s : . / ’
/7//%’ /&zyzﬂﬂ«n//’(f;/ e K/W'/‘,,M'%z/ a el z,(/yp/ 1l
/z.m’ %ﬂ/m . /%7&/%4/ 4 //ﬁf/m bt //fz/zmw//hz
‘ o ) C 7
%//Zr//?mwé ////M/%//M Ll %yém;/c e// %%/Z(?M/f
/2% %@14 fortiie gue g7y f/éd ﬁéf%/m/ ne-
. / . = : ’ ’
derorid /ﬂd%f/f/;’éé/, et g1t W 1y St e iriZive ren

e 24 /&/ V2R 72 6? W/Z/JK /”’26’7"17( MZZL’{/&(/ CH A /ﬁ/‘/: :

) (_X”c te 2.
% %/Me}(;ﬂ,{g _/f{/jﬁ»z/ﬂ,k[/z‘/;')‘/l../ AHALCHE ; 6/.‘5/ é’///«%?l/
7’///!%'//&@/ /7%/ @ %;Zz.l/ ﬁ/a-&‘é/'/‘f/‘/ﬁ” | era ke ’7;” ;/ e
. :é// %ﬁ’ﬁ/;ﬁ/t/tﬂ./ f%.-z/c?'Zﬂm/ : fg/myfé/ /é/”/t/,/

/4 i
/ ﬁ%’?ﬂéfr J/z”. 7&%%”2’-‘&’/&‘/%/(’4/14{/ /zz%wé;/fﬁ/w’écdw
- T~
/zm// : , . .
'% / ’ | // -, | e -
A FOL e greoe, /éJ %/&725’?{<&%/&5M;
. ' ; ( )
//'%//f((//z

vl Fypece (zy s A (p/%&ﬂ&’ﬂ é Ieatre oles

@Mt«/ Zyrreed, ,
Gt & Tani vt 5

ath a Cwres .f/////%//zwﬂyﬂﬂo/ Lot SI200p

%ﬂly m/&/ ;z/-/ m/ ré;w/ cernt ﬁzézy//mr/m/a dzﬁ;é’,




AVSKRIFT - TRANSCRIPT
Au nom de Dieu Tout-Puissant.

Sa Majesté la Reine du Royaume Uni de la Grande
Bretagne et d’Irlande, Sa Majesté | Empereur des Frangais et
Sa Majesté | Empereur de toutes les Russies, voulant étendre
a la Mer Baltique |'accord si heureusement rétabli entre Elles
en orient et consolider par la les bienfaits de la paix générale,
ont resolu de conclure une Convention et nommé a cet effet:

Sa Majesté la Reine du Royaume Uni de la Grande
Bretagne et d’Irlande, le trés-honorable George Guillaume
Fréderic Clarendon, Baron Hyde de Hindon, Pair du Royaume
Uni, Conseiller de Sa Majesté Britannique en son Conseil Prive,
Chevalier du trés-noble Ordre de la Jarretiere, Chevalier
Grand Croix du trés-honorable Ordre du Bain, Principal
Secrétaire d Etat de Sa Majesté pour les Affaires Etrangéres,

et le trés-honorable Henri Richard Charles Baron
Cowley, Pair du Royaume Uni, Conseiller de Sa Majesté en son
Conseil privé, Chevalier Grand Croix du trés honorable Ordre
du Bain; Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Sa
Majesté prés Sa Majesté | Empereur des Francais,

Sa Majesté I'Empereur des Francais, le Sieur Alexandre
Comte Colonna Walewski, Sénateur de I'Empire, Grand Officier
de 1'Ordre Impérial de la Légion d honneur, Chevalier
Grand Croix de | Ordre équestre des Séraphins, Grand Croix de
I'Ordre des Saints Maurice et Lazare, décoré de |'Ordre
Imperial du Medjidyé de premiere classe &a, &a, &a; Son
Ministre et Secrétaire d Etat au Département des Affaires
Etrangeres,

et le Sieur Francois Adolphe Baron de Bourqueney,
Grand Croix de | Ordre Impérial de la Légion d honneur et de
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|'Ordre de Léopold d’Autriche, décoré du Portrait du Sultan en
diamants, &a, &a, &a, Son Envoyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire prés Sa Majesté Impériale et Royale Aposto-
lique:

et Sa Majesté I'Empereur de toutes les Russies, le Sieur
Alexis Comte Orloff, Son Aide-de-camp général et Général de
cavalerie, Commandant du quartier général de Sa Majesté,
Membre du Conseil de |'Empire et du Comité des Ministres,
décoré des deux Portraits en diamants de Leurs Majestés feu
I'Empereur Nicolas et I'Empereur Alexandre Il, Chevalier de
I'Ordre de Saint André en diamants et des Ordres de Russie;
Grand Croix de |'Ordre de Saint Etienne d'Autriche de premiére
classe, de I'Aigle noir de Prusse en diamants, de ‘|’ Annonciade
de Sardaigne et de plusieurs autres ordres étrangers;

et le Sieur Philippe Baron de Brunnow, Son Conseiller
privé, Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire
prés la Confédération Germanique et pres Son Altesse Royale
le Grand Duc de Hesse, Chevalier de | Ordre de Saint Wladimir
de premiére classe, de Saint Alexandre Newski, enriché de
diamants; de I'Aigle blanc; de Sainte Anne de premiére classe,
de Saint Stanislas de premiére classe, Grand Croix de | Ordre
de I'Aigle rouge de Prusse de premiere classe, Commandeur
de I'Ordre de Saint Etienne d’Autriche et de plusieurs autres
Ordres étrangers;

Lesquels aprés avoir échangé leurs Pleins-Pouvoirs
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles
suivants.

Article 1°.

Sa Majesté I'Empereur de toutes les Russies, pour
répondre au désir qui lui a été exprimé par Leurs Majestés la
Reine dy Royaume Uni de la Grande Bretagne et d Irlande et
I'Empereur des Frangais, déclare que les lles dAland ne seront

pas fortifiées, et qu’il ny sera maintenu ni créé aucun établis-
sement militaire ou naval.

Article 2.

La présente Convention, annexée au Traité général
signé a Paris en ce jour, sera ratifiée, et les Ratifications en
seront échangées dans |'espace de quatre semaines ou plus
tot, si faire se peut.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs I"ont
signée et y ont apposées le sceau de leurs armes.

Fait & Paris le trentiéme jour du mois de Mars de I'an
mil huit cent cinquante six.

Clarendon
Cowley

A. Walewski
Bourquenay
Orloff
Brunnow




697 Societé des Nations — Journal Officiel. SEPTEMBRE 1921

Iv.
PROCES-VERBAL DE LA QUATORZIEME SEANCE DU CONSEIL, 24 JUIN.

Présents : Tous les représentants des Membres du Conseil et le Secrétaire général.

MM. BRANTING, représentant de la Suéde, et ENCKELL, représentant de la Finlande, prennent
place a la table du Conseil.

Le Vicomte IsHi prie M. Larnaude de lire la réponse du Comité de juristes & la question
que le Conseil, dans sa séance du matin du 24 juin 1921, a décidé de lui poser 4 la demande de
M. Branting.

M. LARNAUDE lit la réponse du Comité :

« Les jurisconsultes soussignés, M. Larnaude, doyen de la Faculté de Droit de Paris, pro-
fesseur de droit public général 4 la dite faculté, et M. Struycken, Conseiller d’Etat du royaume
des Pays-Bas, consultés par le Conseil de la Société des Nations sur la question suivante : « Est-ce
que les rapporteurs ont donné des faits nouveaux de nature 4 changer votre opinion concernant
la souveraineté de la Finlande sur les Iles d’Aland en 1917 ?» aprés avoir examiné ensemble
ladite question, sont tombés d’accord qu’il y aurait lieu de répondre : non.

. .«Il faut observer que M. Max Huber, conseiller juridique du département politique suisse,
qui faisait comme eux partie de la Commission internationale de trois juristes chargée par le Conseil
de la Société des Nations d’examiner les aspects juridiques de la quéstion des Iles d’Aland, étant
absent, n’a pu donner son avis.

« GENEVE, le 24 juin 1921.

(Signé) F. LARNAUDE.
A. STRUYCKEN. »

M. BRANTING fait remarquer que la maniére de voir de la délégation suédoise, partagée par
le (;!Jnseﬂ en septembre 1920, est toujours celle des jurisconsultes. Il s’ensuit que le Conseil est
entiérement libre de satisfaire les veeux de la population alandaise au sujet d'un plébiciste sans
créer aucun préjudice.

M. Branting donne connaissance de la déclaration suivante :

«Dans la séance de ce matin, M. Fisher a demandé si la délégation suédoise — avec ou sans
Ia collaboration d'un Membre du Conseil et tout en réservant sa pleine liberté concernant la question

SEPTEMBER (921 League of Nations — Olfficial IOZII’IZ(ZI. 697

IV.
MINUTES OF THE FOURTEENTH MEETING OF THE COUNCIL, JUNE 24tH.

All the Representatives of the Members of the Council, and the Secretary-General, were
present.

M. BRANTING, representing Sweden, and M. ENCKELL, representing Finland, came to the
Council table.

Viscount IsHiI asked M. Larnaude to read the reply of the Committee of Jurists to the ques-
tion which the Council at its morning meeting on July 24th, 1921, had decided to ask it on the
request of M. Branting.

M. LARNAUDE read the Committee’s reply as follows : —

“The undersigned Jurists, M. Larnaude, Dean of the Faculty of Law of Paris, Professor of
General Public Law of that Faculty, and M. M. Struycken, Privy Councillor of the Kingdom of the
Netherlands, on being consulted by the Council of the League of Nations on the following question :
Have the Rapporteurs brought forward fresh evidence such as to alter your opinion with regard to
the sovereignty of Finland over the Aaland Islands in 1917 ? have, after having examined the said
question, agreed to reply : No. ) - .

“It must be noted that M. Max Huber, Legal Adviser to the Swiss Political .Department,
who was also a member of the International Commission of Three Jurists which was instructed by
the Council of the League of Nations to consider the legal aspect of the Aaland Islands question,was
absent, and thus could not give his opinion.

« th, 192I.
Geneva, June 24th, 19 (Signed) F. LARNAUDE.

A. STRUYCKEN.”

M. BRANTING observed that the point of view of the Swedish Delegation, which had been
shared by the Council in September, 1920, had always been that of the Jurists. It followed that
the Council was entirely free to give effect, without prejudice, to the desires expressed by the
population of the Aaland Islands for a plebiscite.

M. Branting then read the following declaration : — b Swedich Delegat

“At this morning’s meeting, Mr. Fisher put the question whether the Swedish Delegation,
with or without the collgaboration of a Member 01; the Council, and always retaining its full freedom
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d’Aland dans son ensemble — serait disposée & entrer en pourparlers avec la délégation finlandaise
au sujet des garanties que les rapporteurs ont proposées. ) ) )

« En réponse, j'ai I'honneur d’annoncer que la délégation suédoise — quoiqu’elle ait toujours
des doutes trés sérieux sur la possibilité de trouver des garanties efficaces pour la conservation de
la culture et de la nationalité suédoises de la population alandaise sur la base proposée par M. Fisher
— a cru — sous les conditions susmentionnées et afin de ne rien omettre qui puisse servir les intéréts
des Alandais — ne pas devoir décliner le projet que M. Fisher lui a soumis. »

M. ENckELL déclare que le Gouvernement finlandais désire que la question soit tésolue le
plus vite possible. II est prét & collaborer avec le Conseil si celui-ci veut préparer rne résolution
définitive en séance pléniére, ou au moyen d'un Comité.

Les représentants de la Suéde et de la Finlande ayant accepté d’étre assistés d’'uiz Membre
du Conseil pendant leurs délibérations, M. FISHER propose que ce Membre soit M. Hymans.

M. HANOTAUX appuie cette proposition qui est approuvée par le Conseil.

M. HymaNs défére au désir de ses collégues, quoiqu'il craigne que cette mission ne lui impose
un travail assez ardu, étant donné qu'il s’occupe déja du différend polono-lithuanien.

M. FISHER espére que le travail ne sera pas aussi ardu que le craint M. Hymans. Les délibé-
rations ne doivent portér que sur la question des garanties 4 accorder aux habitants des Iles d’Aland,
et non pas sur les questions de souveraineté ou de neutralisation. Les conclusions des rapporteurs
serviront de directive pour les débats. On peut espérer un accord rapide sur cette question des garan-
ties. Si cet accord est impossible, le Conseil fera de son' mieux pour proposer des garanties.

M. Fisher propose.de lever la séance et de la reprendre 4 18 h. 30. Le Conseil pourrait annoncer
alors, d'une fagon précise, $es conclusions générales sur 1'ensemble de la question des Iles d’Aland.
Les questions de détail que pose le probléme des garanties seraient laissées de coté pour étre discutées
ultérieurement par les parties, en présence de M. Hymans.

Le vicomte Isui1, au nom du Conseil, demande 4 M. Fisher de présenter, 4 la reprise de la
séance, un projet de résolution.

M. BRANTING croit qu'il serait préférable que le Conseil ne formule Ppas sa résolution d’une
fagon trop précise avant la conclusion des délibérations entre les parties, sous la présidence de
M. Hymans. Peut-étre I'accord sur certains points pourra-t-il se faire plus aisément si les lignes
générales ne sont pas plus précisées qu'elles ne le sont en ce moment.

. M. FIsHER pense que M. Branting a raison de mettre le Conseil en garde contre une décla-
ration d’un caractére trop précis. La déclaration que fera le Conseil doit tenir compte du fait que
le probléme des garanties n’a pas été étudié et que cette étude reste a faire avant que le Conseii
puisse mettre a exécution ses idées sur la neutralisation. La déclaration qui sera faite aujourd’hui
aura donc une certaine imprécision, mais il y a avantage a ce que les lignes générales de la décision
du Conseil soient rendues publiques pour empécher la propagation de fausses nouvelles.

M. HanortAux pense également qu’il y a tout intérét A ce que la conception générale du Con-
seil soit rédigée. Cela ne peut pas nuire 4 la discussion particuliere sur la question des garanties.

.M BranTING fait remarquer qu'il a, dés le début, fait des réserves absolues sur la décision
qui a €té proposée et qu'il conserve tous ses droits sur ce point. Il a fait aussi des réserves sur toutes
les questions, en particulier sur celles des garanties et de la neutralisation.

La séance est suspendue.
La séance est reprise 4 19 heures.

Le vicomte Isuir prie M. Fisher de donner lecture du projet de résolution qu’il a établi.

M. FIsHER rappelle qu'il a soumis la veille au Conseil un certain nombre de

mentaux au sujet de la question des Iles d’Aland. Aujourd’hui, ces idées générales
bation unanim

principes fonda-

estion : ont recu I'appro-
e du Conseil a I'exception, naturellement, des deux parties en cause.
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with regard to the Aaland question as a whole, would be disposed to negotiate with the Finnish
Delegation regarding the guarantees proposed by the Rapporteurs. ) ) o

“In reply, I have the honour to announce that the Swedish Delegation — while retaining
very serious doubts as to the possibility of finding effective guarantees for the preservation of the
Swedish culture and nationality of the Aaland population on the basis proposed by Mr. Fisher —
considers that, on the above-mentioned conditions and in order to leave nothing und’gne which
may further the interests of the Aalanders, it ought not to decline Mr. Fisher’s proposal.

M. EnckELL stated that the Finnish Government desired the question to be settled as soon
as possible. It was ready to co-operate with the Council, either at a plenary meeting or else in Com-
ittee, in preparing a final settlement. )
S Tlhe Ii?egresergltatives of Sweden and Finland having accepted the proposal that a member
of the Council should assist them in their deliberations, MRr. FISHER proposed that that member
should be M. Hymans.

M. HanoTtaux agreed with this proposal, which was accepted by the Council.

M. HymANs acquiesced in the desire of his colleagues, though he feared that the task would
involve considerable additional labour, since he was already dealing with the Polish-Lithuanian
Dispute. . .

MgR. FisHER hoped that the work would not be so arduous as M. Hymans feared. Discussion

-would only take place on the question of the guarantees to be given to the inhabitants of the Aaland

i i isati i hed by
Islands, and not upon the questions of sovereignty or neutralisation. The conclusions reac )
tlslél IIliilispporteurs WI())uld indlgcate the line to be taken in the discussion., A rapid agreement could be
hoped for on the question of guarantees. If it were impossible to reach such an agreement the

il would endeavour itself to propose the guarantees. ]

Couan‘g proposed that the meeting should be adjourned until 6.30 p. m., so that the general
conclusions reached on the Aaland Islands question could be announced. The special difficulties
raised by the problem of the guarantees could be discussed later by the two parties in the presence
of M. Hymans. . o

Viscount IsHrii, on behalf of the Council, asked Mr. Fisher to present it with a draft resolu-
tion when the meeting was resumed. . '

M. BRANTING said that he thought it would be preferable for the Council not to put its conclu-
sions in too precise a form before the discussion between the two parties under the presidency of
M. Hymans had taken place. Perhaps an agreement on certain points would be reached the more
-ea‘sily if the general lines were not defined more definitely than at present.

i i i to give too

MR. FIsHER agreed with M. Branting that the Council should be careful not to gi
formal a character togirts declaration. The problem of the guarantees had not yet been studied, and
this would have to be done before the Council could put into effect its opinion on the question of
neutralisation. The declaration made by the Council to-day would not be very precise, but it w_ouhd
be'a‘dvantageous to publish it, in order that the spread of ill-informed statements might be avoided.

as also of the opinion that there was every advantage to be gained by
deﬁning[%hlgggx?;ﬁfrigws of the Co’uncil? This would in no way hinder a special debate on the
uestion of guarantees. . _

e M. BIi:lNTING reminded the Council that, since the beginning of the dlscussmnl,1 }11;; hqdhr?ade
definitive reserves on the decision which had been proposed, and that he rest}alrved ?th is rig St (erx
this point. He had also made reservations on the question at issue, especially those of the guarante
and neutralisation.

The Meeting was adjourned.

The Meeting was resumed at 7 o’clock. . -

Viscount IsHir asked Mr. Fisher to read the draft resolutions whxcl'l he had d‘rawn up.

MR. FisHer reminded the Council that the day before he had submitted certa.u(l1 fund_amgntthal
principles concerning the Aaland Islands question. _To-day, these gerﬁera.l 1deast_ha ! ricl:lc?\(fﬁs utz
unanimous approval of the Council, with the exception, of course, of the two parties to P
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M. Fisher donne ensuite lecture du projet de résolution suivant :

« Le Conseil, dans sa séance du 24 juin 1921, les deux parties intéressées au sort des Iles
d’Aland ayant consenti a ce que le Conseil de la Société des Nations soit appelé 4 régler la difficulté
qui s’est produite et ayant accepté de se conformer 4 sa décision ;

« prenant en considération le rapport des jurisconsultes, qui conclut sur la question de la
compétence, et la décision du Conseil du 20 septembre 1920, se reconnaissant ladite compétence ;

«ayant pris connaissance de 'ensemble des considérations géographiques, ethniques, poli-
tiques, économiques et militaires, exposées dans le mémoire des rapporteurs, qui se sont livrés
a une enquéte approfondie sur la demande de la Société des Nations 3

« mais, ayant reconnu, d’autre part, I'opportunité d’une solution apporiant le maxinrum
de sécurité tant & la population des Iles qu’aux parties intéressées 3

« décide :

« 1. La souveraineté des Iles d’Aland. est reconnue comme appartenant a la Finlande ;

« 2. Toutefois, la paix générale, I'avenir des relations cordiales entre la Finlande et la Suéde-
la prospérité et le bonheur des Iles elles-mémes ne peuvent qu’étre confirmés par des mesures por,
tant: a) sur des garanties nouvelles données 4 la population des Iles; &) sur la neutralisation et la
non-fortification de I’Archipel. .

« 3. Les garanties nouvelles 4 insérer dans la loi d’autonomie devront. avoir notamment
pour objet de conserver la langue suédoise dans les écoles, de maintenir les propriétés fonciéres
entre les mains des habitants ; de fixer des limites raisonnables & I'acquisition du droit de vote par
les immigrants et d’assurer la nomination d’un gouverneur jouissant de la confiance de la popula-
tion.

« 4. Le Conseil ayant reconnu que la meilleure solution, en ce qui
serait dans un accord entre les représentants de la Finlande et ceux de la S
concours du Conseil de la Société des N ations, il a été décidé que cet accord v
sentement des deux parties. Au cas ol I'accord ne se réaliserait pas, le Con
garanties qui lui paraitraient devoir étre insérées, par voie d’amendement,
du 7 mai 1920. Et dans tous les cas, le Conseil de la Société des Nations v
ces garanties.

« 5. Un accord international en vue de la non-fortification et de la neutralisation’de I’ Archipel
doit garantir au peuple suédois et a tous les pays intéressés que les Iles d’Aland ne deviendront
jamals une cause de danger au point de vue militaire. A cet effet, la Convention de 1856 doit étre
remplacée par un accord plus large, placé sous la garantie de toutes les Puissances intéressées, y
compris la Suéde. Le Conseil estime que cet accord devrait se conformer, dans ses grandes lignes,
au projet suédois de convention pour la neutralisation des Iles, I charge le Secrétaire général

d’inviter les gouvernements intéressés & désigner des représentants dfiment accrédités pour discuter
et conclure le traité proposé. »

concerne les garanties,
uede, au besoin avec le
a étre recherché du con-
seil fixerait Iui-méme les
duns la ioi d’autonomic
eillera a I'application de

" Le vicomte Isurr déclare se rallier au texte présenté par M. Fisher.

M. HAaNOTAUX, le marquis IMPERIALI, MM. QUINONES DE LEON, WELLINGTON Koo, HyMmans
et da CunHa déclarent également se rallier au texte présenté par M. Fisher.

M. BRANTING donne lecture de la déclaration suivante :
« Au nom du Gouvernement suédois,

.« Clest avec une profonde déception
lution du Conseil de la Société des Nations.

J'ai I'honneur de faire la déclaration suivante :
que la nation suédoise prendra connaissance de la réso-

et d'un commun esprit national. Cette population a proclam
unanime de ne point étre enchainée 4 un pays auquel elle fut

€ devant le monde entier son vceu
reliée par la force des armes.
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Mr. Fisher than read the following draft resolution :

i i : i fact that the two parties
“ il at it eting of June 24th, 1921, having regard to the g
int estt;l(‘ihi(:lct(})l‘:}ec;cea;flti;n Xalangd IsiIandS have consented that the Council of the Lgatghlz& (gl ?a'ﬂzsz
1s?w%ld be called upon to effect a settlement of the difficulties which have arisen, an y
ageed e e aoration of the i hich settled the question of the competence
* f the Report of the Jurists which se 1e q :
and of A?Ifltzerdfazrilssilodrf rz(a.élotr;lg Councif of September zoth, 1920, which recognised the aforesaid
O ot havi i ical, ethnical, political, economic and military con-
“ d all the geographical, ethnical, p s
sideratiﬁlrslds&a;’é?tghri‘;ligs memorangdum of the Rapporteurs, who undertook a thorough enquiry
f Nations ; B e ) N
L tE% riq};fjitn(éfrteléggllgggél,eo% th::1 (1)ther hand, the desirability of a solution anyolvmg a maxi
mum of sgcurity both for the population of the Islands and the parties concerned ;
Ty i i belong to Finland ;
* i f the Aaland Islands is recognised to belong ] 3 ;]
B “;. ggs:&;igggni%eointeiests of the world, the future of cordial relatlotnsb beér\:ls(ilerlétfiln?:ss
and Sw’eéeAn the prosp,erity and happiness of the Istl_andsf :ﬁenllssleal;lrg‘sarge}r;r;% uneiess b arrange.
in furth rantees are given for the protection of the ; an -
r(rile)n(t:ser;ilzncf(;lrﬁlueée%u?or the non-fgolrtiﬁcatlondapd ?heutrsltlosg;lr?lr;, (l>;fl vshsehjgéitluggigi{:ﬂ y aim at the
“ tees to be inserted in the a 1 . i
%[-iogh(ff ?}elzngv:/l:({st}lx language in the schools, at the ma}nt‘enancehof the I{Salé%efdt I?é??:xic%ise
gesﬁrv%s of the Islanders, at the restriction, within reasonable limits, of ;(1 : (J exseéé:s e e e of
by‘Bn:vrvl comers, and at en,suring the appointment of a Governor who will pos |

the population. . . ore likely to achieve their
P :}?4. The Council has recognised that these guarantees \:}rxeli (?feFIinnland wit¥1 those of Sweden,

i i d and agreed to by the Representati I t it
_pfurpos:é;f th%ffhilsigssizgance ofgthe Council of the League of Nations, ar;d, égo?ﬁ;fihi{; e
}thn%gung'yﬂ’s desire, the two parties have décided to seek out an agre}elmellé e e, Py miens
bE 5 the Council would itself fix the guarantees which, in its opinion, s t(})1u g i Liague of
oaf an amendment, in the autonomy law of May, 7th,t1920. In any case, the

i i ! t of these guarantees. ) ) . :
Nations mﬂrslefnigr;};iigrxllfzﬁrgggﬁnent in re;gpll:ct of the non-fortification and the ng:é;iié:élo{lhgt
the Arcg{pelago should guarantee to the Swedishf %eople af.t;g n‘iot ﬁél rtr?;l%x tzgnégiift oncerned, Vi

ill er become a source of danger 3 der the
t}ﬁ(ias A?J?)ljirclg ﬁlﬁﬁyentﬁﬁof 1856 should be replaced by a broader agreement, placed un

il i ini this agree-
guarantee of all the Powers concerned, including Sweden. The Council is of opinion that this agr

: isation
AR T i i t Convention for the neutralisa
ment should conform, in its main lines, with the Swedish dIt-?;fask the Governments concerned to

il i - 1
Council instructs the Secretary-Genera k
g;;giil‘fséirllgséclc?e%itgd representatives to discuss and conclude the proposed Treaty.

Viscount IsHII said that he agreed with the text _presented by }VIr. lf;lsh\e;’.E o eron Koo,
M. HanoTaux, the Marquis IMPERIALI, M. QUINONES DE LEoON, r.d N Shte
M HYI:’U;NS and M. da CUNHA said that they also accepted the text presented by Mr.
' ; : i tion :
M. BRaNTING read the following declara . .
“ On behalf of the Swedish Government I have the honour to make the following statement :

. . . f the
“Tt is with a feeling of profound disappointment that the Swedish nation will learn o

i il of the League of Nations. e
Resoluf.'lcin o thzr%icr)lunflllleocause of t}gl‘é people of the Aaland Islands before EumS%xeeacr)lr?l ;I:Sishe dgl'zo
of NaLtion;1 SS‘ifgden wgas not influenced by tl&efdefiirehto l.n(f:ll:teasfea}llleg. égglixuté)erg, homopeneos idand

) j irations and to defend the right of s et
O e e el to 3 - try, from which it had been detached by ;

i If to its mother-country, fro i 5 o
popmh?t}lxo'ri jcosl;(iel‘lntlllrt;iat<13§1S(§3y the ties of a common orgin, a common history alleril :t ctcz)rri)r;lc;)x; \I;;d el
to_wt lcT}llislspo'pulation has declared to the whole worlds its unanimous wis
igtllrrllfry to which it had been joined by force of arms alone.
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» Le Gouvernement suédois avait espér
la réalisation du droit dans les relations inter

d’Aland conformément 4 ce principe du droit

droit international, a re i dati

i ¢u pourtant, a la création de I'E icati

Tt oot tant, : urope nouvelle, une application si é

appartenzrr)l?cri (()lrlxll glré ne re{uslera1t pas aux Alandais le droit qui a été reconnu 4 lle)grs fréres (Siueéigsilile-
eux a la race scandinave. Il avait espéré que, tout au moins dans le cas togt,

a fait spécial dont il s’agit et dan i
t s ] _dans lequel le droit parait si clair et le :
€Xprime avec une si rare unanimité, la Société des Nations remplirait s;m?(‘)?eecﬁ Eggrlllllgit:r)lnest i‘lsé

gardien du droit et ferait entrevoir ainsi i :
ganflen < VOIr ainsl, par un premier acte, 'aube d’un nouvel ordre inter-
» Aujourd’hui que la décision du C i
. : g onseil
ne saurait se défendre d’exprimer la crainte que le C

ment par la Société de la haute mission qui lui a été confiée par le P

» Le Gouvernement suédois ne croit i
il 3 e a Ppas que la solution de la question d’ 2

(I:)r'oit epgsfllf:;l. sl?llst dslnature a ramener dans la région de la Ba.lti(;lue l'apaiseﬁfalrrllii 'ell:ﬁfizzugaﬁdee
e Dps oy sli) peuqre Stg:::: t}égpg(l)e:ltslé)irtl d’'une %omogénéité telle que celle des Iles d’Aland gd.ont Illz
et gy A ue un €lément de force pour le pays auquel on la relie contre
attribu:)e {?Psaléige ﬁ;}szﬁ%te A reconnai,tre I’oyalementz a la décision du Conseil, la valeur que Iuj
ment wéndtee s .consciefle ng cessera d’espérer que le jour viendra ot I'idée du droit aura sucflﬁs -
N i 1a oo d’uncsentCism I:ll?;l;iigx?alflr lfalrefsot-itir victorieuses des revendications inspi?g«;
: ’ L s1 profon ; i !

Elle parviendra alors 4 se faire entendre et-recle)vra enﬁ%lu‘;:glslf);gt?c}?l 110 prletion des Jles dland

M. ENckELL déclare accepter la décision du Conseil.
Le PRESIDENT prend acte des déclarations qui ont été faites.

M. HymaNs propose que la conversation entre les re

et lui-méme, s’engage 1 i i
o8 gt gage le lendemain matin, en vue de tro

présentants de la Suéde et de la Finlande
uver un terrain d'accord sur la question

M. BRANTING croit qu’apré 1s’ ¥
I NTIN 't qu apres ce qui s'est passé a cette séance, il

e r;ugélc é;tlgl gjoslt avoir lieu sous la présidence de M. Hymans z;bog]ti:;sgeg Se CI}anlce E % e

e discussion, le Conseil statuera comme il est dit daI;s la résolution r(111.1rle Zuéiztiﬂsol rtlfgrl

: ptée.

M. F1sHER demande 4 M. B i i
i esifion e s - Branting si le Gouvernement suédois accepte, tout en protestant

M. BraNTING déclare que I S

. ’ que les représentants de la Suéde ont déia ré ier i

= Z(}: nl115 2n‘t ;ilt, au nom du Gou\(ernement suédois : « En méme etje:;lrepq?du ey gette questAlon
V. ent a la décision du Conseil la valeur que lui D o (ot L, Soconmltre

d’ailleurs dans la protestation du Gouvernement suéd gl L Bl o e

: ois qui vient d’étre lu
M. van HaMmEL, Directeur d i -
MEL, ela S idi dtari invi
elines o DEt ridiqae, ection Juridique du Secrétariat, est invité a présenter

M. Hanotaux 1 !
dont il o oot dos éfé ncllglr;gn%e qu 0111 ne s €ngage pas en ce moment dans une discussion ju idi
tants des parties ot M. H . arxll sr esseu rtgt eisrf) df] f}lacq}ns, c’est que le lendemain matin les ]re;ré;qelrlle
Consell ativ €6 s 1o rymapport e anz discussion juridique pourra s’ouvrir lorsque le

Le Conseil approuve la proposition de M. Hanotaux.
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“ The Swedish Government had hoped that an institution, which was established to assist
in the realisation of right in international relationships, would have favoured a solution of the
Aaland question in conformity with the principle of free self-determination, which, although not
recognised as a part of international law, has received so wide an application in the formation of the
New Europe. It had hoped that the Aalanders would not be refused the rights which have been
recognised in respect of their Slesvig brothers, who belong, as do the Aalanders, to the Scandinavian
race. It had hoped that, in the very special case under consideration, in which right appears so
evident, and in which the wishes of the population have been expressed with such unusual unanimity,
the League of Nations would have filled, at least on this occasion, the role of the champion and
defender of right, and thus, by its first decision, would have proclaimed the dawn of a new
international order.

“ To-day, when the decision of the Council has frustrated that hope, the Swedish Government
is obliged to express the fear that the Council has grievously shaken the con fidence that the peoples,
particularly those who, like the Swedes, have long been striving to establish international law,
have had in the League of Nations — an institution brought into being to make that law supreme
in the world. If the League is to fulfil the great task entrusted to it by the Covenant, it is
absolutely necessary that it should possess that confidence. .

“The Swedish Government is not of opinion that the settlement of the Aaland question
which is suggested by the Council is likely to confer upon the Baltic area the peace that is desired.
Nor yet is it of opinion that a population as homogeneous as that of the Aaland Islands, of whose
wishes so little account has been taken, can add to the strenght of a country to which it is attached
against its unanimous desire. ) .

“ Sweden is ready loyally to recognise that the decision of the Council has the force given
to it by the Covenant. But Sweden will not abandon the hope that the day will come when the idea
of justice shall have so permeated the conscience of the peoples, that the claims inspired by such
noble motives and a national feeling as deep as that of the population of the Aaland Isles will be
triumphantly vindicated. Thus it will make it§ voice heard, and will at last have justice done to it.

M. ENCKELL said that he accepted the Council’s decision.

The PrESIDENT noted the declarations which had been made.

M. Hymans proposed that the conversation between the Representatives of Sweden and
Finland and himself should begin on the day following, in order to find a common ground of agree-
ment regarding the guarantees.

M. BRANTING thought that in view of what had happened at this meeting there was little
chance that the meeting between the two parties under the presidency of M. HymaNs would have
any result. In that event, the Council would pronounce its judgment in accordance with the terms
of the Resolution which it had adopted.

Mr. FisHER asked M. Branting if the Swedish Government accepted, under protest, the
Council’s resolution. _

M. BRANTING stated that the Representatives of Sweden had already re‘p‘)l}ed to that question
on the day before when they had said, in the name of their Government, that * it was ready ‘l,oyall_y
to recognise that the decision of the Council has the force given to it by the Covenant. This
sentence would also be found in the protest of the Swedish Government, which had just been read.

M. van HaumEeL, Director of the Legal Section of the Secretariat, was asked to make certain

observations on the legal aspect of the question.

M. HanoTaux desired that a discussion should not take place, at present, on the legal aspect,
which was not yet ready to be discussed. A result had already been reached, and the Representatives
of the parties in the dispute and M. Hymans would meet on the following day. The discussion on

the legal aspect could be opened when the Council had received M. Hymans’ report.

The Council adopted M. Hanotaux’s proposal.
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V.
PROCES-VERBAL DE LA DIX-SEPTIEME SEANCE DU CONSEIL, 27 JUIN.

Présents : Tous les représentants des Membres du Conseil et le Secrétaire général.

L’Espagne est représentée par M. DE REYNoso, et le Brésil par M. BLanco.
Les représentants de la Finlande et de la Suéde prennent place 4 la table du Conseil.

M. HymaNs rappelle que le Conseil a reconnu que la meilleure maniére d’arriver 4 une solu-

tion, en ce qui concerne les garanties, serait de la rechercher par un accord entre les représentants
dela Ij‘mla.nde et ceux de la Suéde, avec le concours d’'un Membre du Conseil. Il déclare que les con-
versations prévues ont eu lieu sous sa présidence et qu'il en apporte le résultat sous la forme d’un
texte précis qui sera, si le Conseil I'adopte, joint & sa résolution du 24 juin.

I1 donne lecture du texte suivant, qui contient 'accord auquel sont arrivées les deux parties :

. «1. La Finlande, résolue 4 assurer et 4 garantir 4 la population des Iles d’Aland la préser-
vation de sa lal}gu,e, de sa culture et de ses traditions locales suédoises, s’engage a introduire 4 bref
délai dans la loi d’autonomie des Iles d’Alafid du 7 mai 1920 les garanties ci-dessous :

»Le Land’stmg et les Communes d’Aland ne sont, dans aucun cas, obligés d’entretenir ou de
subventionner d’autres écoles que celles ou la langue d’enseignement est le suédois. Dans les éta-
blissements scolaires de I'Etat, I'enseignement se fera également dans la langue suédoise. Sans le
consentement de la commune intéressée, la langue finnoise ne peut étre enseignée dans les écoles
Pprimaires entretenues ou subventionnées par I’Etat ou par la commune.

. » 3. Lorsqu'un immeuble situé 4 Aland est vendu 4 une personne qui n’a pas son domicile
légal dans la province, toute personne y domiciliée légalement, ou le Conseii1 de prowrl)ince, ou bien la
tommune dans laquelle 'immeuble est situé, a le droit de racheter I'immeuble & un prix qui, faute

d’aicord, sera fixé par le tribunal de premiére instance (Haradsritt) en tenant compte du prix cou-
rant.

» Des prescriptions détaillées seront
rachat et la priorité entre plusieurs offres.

» Cette loi ne peut étre modifiée, interprété 8 iti
T Tol, A e L0 P Prétée ou abrogée que dans les mémes conditions que

, » 4. Les immigrants dans I'archipel d’Aland jouissant des droits de citoyen en Finland
n'acquerront le droit de suffrage communal et provincial dans les Iles qu’aprés ciné, ans de dglrrzxiirclilz

légal. Ne seront pas considérées comme immigrantes, 1 i S i
A e Qonels Vgl o e e g S, les personnes qui ont eu précédemment cing

» 5. Le gouverneur des Iles d’Aland sera nommé par le Président de la République fi i
, : ; 1 )
d’accord avec le Président du Landsting des Iles d’Aland. Au cas ot cet accord ng poé%;fit sneigfl?slzi

le Président de la République choisira le gouverneur sur une liste de cing candidats, désignés par

le Landsti ; : : S ;
A l?-I:Ilt astt'mg et présentant les garanties requises pour la bonne administration des Iles et la sécurité

fixées par une loi spéciale concernant la procédure du

«6. La province d’Aland aura le droit d’em i
v A : s ployer pour ses besoins 50 9. d
I'impét foncier, outre les revenus prévus par l'article 21 de 51 loi d’autonomies. %o des revenus de

«7. Le Conseil de la Société des Nations veillera & I'application des i S
) ) tior ¢ garanties prévues. La
Finlande transmettra au C.onsel,l de la Socxeﬁe des Nations, avec ses observations, toupt)es plaintes
ou réclamations du Landsting d Aland au sujet de I'application des garanties susdites, et le Conseil
pourra, au cas ou la question serait de nature juridique, consulter la Cour permanente de Justice
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V.
MINUTES OF THE SEVENTEENTH MEETING OF THE COUNCIL, JUNE 2yTH.

All the Representatives of the Members of the Council were present. The Secretary-General
attended.

Spain was represented by M. DE REYN0so, and Brazil by M. BLanco.

The Representatives of Finland and of Sweden took their seats at the Council table.

M. HymMANs said that the Council had agreed at a previous meeting that the best method
of arriving at a solution of the question of guarantees would be to endeavour to obtain an agreement
between the Representatives of Finland and of Sweden, with the assistance of a Member of the

Council. A consultation had taken place under his Chairmanship, and he desired to'submit the
result of this consultation in the form of a definite text, which, if adopted by the Council, would

‘be annexed to its resolution taken at a previous meeting on June 24th.

The text containing the agreement which had been reached by the two parties was then
Tead :

internationale. »

Le i i éci :
Conseil approuve unanimement les termes de cet accord et décide de I'annexer & sa réso-

ixil:tqn du 24 juin ; il adresse ses remerciements 4 M. Hymans pour I'heureuse réussite des négo-
ions.

Les représentants de la Finlande et de la Suéde se retirent.
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“«

1. Finland, resolved to assure and to guarantee to the population of the Aaland Islands
the preservation of their language, of their culture, and of their local Swedish traditions, under-
takes to introduce shortly into the Law of Autonomy of the Aaland Islands of May 7th, 1920, the
following guarantees :

“«

2. The Landsting and the Communes of the Aaland Islands shall not in any case be
obliged to support or to subdivise any other schools than those in which the language of instruction
is Swedish. 'In the scholastic establishments of the State, instruction shall also be given in the
Swedish language. The Finnish language may not be taught in the primary schools, supported or
subsidised by the State or by the commune, without the consent of the interested commune.

“3. When landed estate situated in the Aaland Islands is sold to a person who is not legally
domiciled in the Islands, any person legally domiciled in the Islands, or the Council of the province,
or the commune in which the estate is situated, has the right to buy the estate at a price which,
failing agreement, shall be fixed by the court of first instance (Haradsritt) having regard to current

rices.
B “ Detailed regulations will be drawn up in a special law concerning that act of purchase, and
the priority to be observed between several offers. .

“ This law may not be modified, interpreted, or repealed except under the same conditions
as the Law of Autonomy.

“ 4. Immigrants into the Aaland archipelago who enjoy rights of citizenship in Finland
shall only acquire the communal and provincial franchise in the Islands after five years of legal
domicile. Persons who have been five years legally domiciled in the Islands shall not be considered
as immigrants. o

“5. The Governor of the Aaland Islands shall be nominated by the President of the Finnish
Republic in agreement with the President of the Landsting of the Aaland Islands. If an agreement
cannot be reached, the President of the Republic shall choose the Governor from a list of five candi-
dates nominated by the Landsting, possessing the qualifications necessary for the good adminis-
tration of the Islands and the security of the State.

“ 6, The Aaland Islands shall have the right to use for their needs 50%, of the revenues of
the land tax, besides the revenues mentioned in Article 21 of the Law of Autonomy.

“~. The Council of the League of Nations shall watch over the application of these guaran-
tees. Finland shall forward to the Council of the League of Nations, with its observations, any
petitions or claims of the Landsting of Aaland in connection with the application of the guarantees
in question, and the Council shall, in any case where the question is of a juridical character, consult
the Permanent Court of International Justice.

The Council unanimously approved the terms of this agreement, and decided that it should

be annexed to its resolution of June 24th. ) ) ) ) N
" The Council expressed itsJ gratitude to M. Hymans for his assistance in the work which had

resulted so successfully. .
The Representatives of Finland and of Sweden withdrew.
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CONVENTION

. RELATIVE A LA NON-FORTIFICATION
ET A LA NEUTKALISATION DES ILES D'ALAND

Grande-Bretagne et d'Irlande et des territoi i i
de ¢ . toires - britanniques au dela d
I}?gg)e;;seur ldeSCI}-iuieS;i Salllg?]&st}e; l<le Roi d'Italie, le Chef d'Igtat de la Répubﬁqumeege'
nie, le e e at Polonais, et Sa Majesté le Roi de Sue 3

:jomli‘::s _d’accord pour réaliser le veeu émis par le Conseil de uf:e'S:gizrtlF
les Nations fiang sa resoh_xtxo,n du 24 juin 1921, visant la conclusion d'une Convene
;xac;?orelnge le_:,I Pu(;?/sxalnczs m‘t-leresse'es, en vue de la non-fortification et de la neutrali-
es iles and, afin de garantir que iles /i j i .
cause de danger au point de vue migliataire: 18 oos fles e deviendsont. fawils une
Ont_ résolu A cette fin de compléter, san:
ment pris par la Russie dans la Convention
d’Aland, anne:wct_ée au Traité de Paris du mém
Et ont désigné comme leurs Plénipoten

S y porter atteinte, l'effet de I'engage-
du 30 mars 1856, relative aux iles
e jour;

naires, savoir:

Pour I'Allemagne:
M. Oskar TRAUTMANN, Conseiller actue] de Légation.
Pour le Danemark:
M. Hermar_x _Anker BERXNHOFT, Envo
potentiaire a Paris.

et M. Henri Lucien Erik \WExcK,
Major de la Marine danoise.

yé extraordinaire et Ministre pléni-

Capitaine de vaisseau, Chef de I'Etat-

Pour I'Esthonie:
M. Antoine Prp, Ministre des Affaires étrangéres.
Pour la Finlande:

M. le Général Oscar Paul Exck
finlandaise.

M. Rafael Waldemar ERicH, ancien Prési i
\ ! , ésident du Conseil, P 4
A CFalcuIl:fe de Droit de I'Université de Helsingfors. H Professeor 2 Ia
M. Carl Exck oyé ex inai ini éni iai
L ELL, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire

ELL, Chef d'Etat-Major général de I'armée

Pour la France:

M. Jean Gour, Ministre plénipotentiaire de premiére classe.
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Pour U'Empire Britannique:

M. John Duncan GRrReGORY, C.M.G., Consciller d'Ambassade, Chef de
Section au Foreign Office.

Pour U'ltalic:

M. Arturo Ricct Busatri, Ministre plénipotentiaire de premiére classe.

Pour la Letlonie :

M. Michael WaALTERS, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire
a Rome.

Pour la Pologne:

M. Szymon ASKENAzY, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten-
tiaire, Délégué a la Société des Nations.

Pour la Suéde:

M. Eric Birger de TroOLLE, Gouverneur de Province, ancien Ministre des
Affaires étrangéres.. - -

Le Baron Erik Teodor Marks von WORTEMBERG, Président de la Cour
d’Appel de Svea, ancien Ministre.

Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes:

Article 1.

La Finlande, confirmant en tant que de besoin, en ce qui la concerne, la décla-
ration faite par la Russie dans la Convention du 30 mars 1856, relative aux iles
d’Aland, annexée au Traité de Paris du méme jour, s'engage a ne pas fortifier la partie
de l'archipel finlandais, dite « les iles d'Aland ».

Article 2.

I. Par la dénomination « les iles d’Aland » la présente Convention entend
I'ensemble des iles, ilots et récifs, situés dans 1'étendue de mer délimitée par les
lignes suivantes:

a) Au Nord, par le paralléle de latitude 60° 41" N.
b) A I'Est, par les lignes droites reliant successivement les points géographiques
suivants:

1) lat. 60° 41'.0 N etlong. 21°00.0 E de Greenwich
2) » 60°359N » » 2106’9 E » »
3) » 60°33'.3N » » 2108’6 E » »
4) » 600158N » » 21°05'.5E » »
3) » 60°I1II'4N » » 21°00'.4 E » »
6) » 60009'4N » » 210012 E » n
7) » 60°03'.5 N » » 219 04'.3 E »
8§ » 60001 IN » » 21°11'.3 E » »
9 » 39°59°0N » » 21°08'.3E » w
10) » 5¢053.0N » 21°20'.0 E » »
11) » 59°48.5N » » 210200 E » n
12) »  359°27°0N » » 20046'3 E » »

¢) Au Sud par le paralléle de latitude 59° 27° N7
d) A I'Ouest par les lignes droites reliant successivement les points géographi-
ques suivants:

13) lat. 5¢°27.0 N etlong. 200097 E de Greenwich
14) » 39 47'.8N » 1 40'.0 E v »
15) » G60°Ir'.8N » » 1005 .5E » »
16) Milieu du rocher Market
lat. 60°1§8'.4 N etlong. 1g°0S'.5E » »
17) » 0600 410N » » 1°14'.4E » »




—

Les hgnes reliant les S I celles qui ont été fxées ar la

1 tl point 4. I5 et 16 sont q P

« Description t pog Phlque de la fronnere entre le Royaume de Suéde t I'E
D o} ra; e mpire

1888 . 0 corrigée d'aprés la revision de

La position de tou ints indiqué
ment B b e l_A;ﬁl::u[iqull)ts' indiqués dans le présent article se référe géne 1
eppoctles o o d'ao?t ritannique Ne 2297 de 1872 (avec les co%recetr'a s
G Pt L o ut 1921); toutefois, pour plus de précision, la ition
No 35 de Tam. o 2o K € aux cartes suivantes: cartes finlandaises No - dposmon
Un exempla'ire de i£§?n50d14i ded'IP?¥6 b e A U85 s
du Secrétariat permanent de la Soc?éte’ 1d:sri{11;ﬁo$nes % SR SR mudhizes

II. Les eaux territoriales des iles d'Alan
d sont considérées comme s’étendant
a une distance de trois milles marins de la laisse de basse mer des iles ilots et récifs
.

eaux territoriales, définies par le pa
: g , dé ragr
s'appliquent les articles suivantsl.) aphe II

Article 3.

. Aucun établissement ou base d'o
bh§sement ou base d'opérations d’aér
laﬁlon utilisée 4 des fins d
décrite a l'article 2

peratx'ons mi}itaires ou. navales, aucun éta-
el onautique militaire, ni aucune autre instal-
ne pourra étre maintenpe ou créée dans la zone

Article 4.

du mliteréeil de'g_uerre Y sont formellement interdits
S dispositions suivantes seront toutefois a
a) en dehors du personnel de police régul

"pphq}Jées en temps de paix:
1:re ne;:essa’lre pour le maintien de
- conformément aux dispositions

portantes I'exigent, i i

> 3 . Introduire
r k 1

nir temporairement d'autres navires de surface

mporairement ne pourra

étre accordée pa ‘ernemen nia. q u u. v € de toute
p r le Gouvern ent finlandais ua un seul navire de guerre de t

autre Puissance.
. = :
) La Finlande pourra faire survoler la zone

N ) : . e i o
avals, mais leur atterrissage v est interdit hors le cas e, TIMEs o

de force majeure.

Article 3.

L'i - - . )
agite r;lt]e'rdltc_tlon de faire entrer et stationner des navi
it eailxile :’.tne. plorte pas atteinte i la liberté
S X territoriales, passage 1 S i
nationaux en vigueur. PSS S R sni

dres de guerre dans la zone
U passage inoffensif 4 tra-
aux régles et usages inter-

Article 6.

En t
neutis etemps de guerre, la zone décrite 2 l'article 2
e rne sera, ‘dnrectement ni indirectement

ne Yant trait i des opérations militaires, =
. Seanmoins, au cas ou une
ala Finlande, en vue d
mines & titre temporai

1 raire dans ses eaux et d 5
e r A e prend i

d or(ire lr_n.antlme strictement nécessaires P o B Kk e -l

a T4 3 . " .

inlande en référera immédiatement au Conseil de |
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£ sera considérée comme zone
objet d'une utilisation quel-

a Société des Nations.

Article 7.

1. En vue de donner efficacité a la garantie prévue dans le préambule de la
présente Convention, les Hautes Parties €ontractantes s'adresseront, soit indivi-
duellement, soit conjointement, au Conseil de la Société des Nations, afin qu'il
décide des mesures 4 prendre soit pour assurer le maintien des dispositions de cette
Convention, soit pour en réprimer la violation.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a4 contribuer aux mesures que
le Conseil de la Société des Nations décidera a cet effét.

Lorsque, aux fins de cet engagement, le Conseil aura & statuer dans les
conditions indiquées ci-dessus, il appellera 4 siéger les Puissances qui sont parties
4 la présente Convention, qu'elles soient ou non Membres de la Société. Le vote du
représentant de la Puissance accusée d‘avoir violé les dispositions de cette Conven-
tion ne comptera pas dans le calcul de l'unanimité requise pour la décision du

Conseil.
Si I'unanimité ne peut pas se former, chacune des Hautes Parties Contractantes

sera autorisée 3 prendre les mesures que le Conseil aurait recommandées a la majo-
rité des deux tiers, le vote du représentant de la Puissance accusée d'avoir violé
les dispositions de cette Convention ne comptant pas dans le calcul.

II. Dans le cas ol 'la neutralité de la zcne serait mise en péril par un coup
de main dirigé soudainement, soit contre les iles d'Aland, soit & travers celles—ci
contre le territoire continental finlandais, la Finlande prendra les mesures nécessaires
dans la zonme pour contenir et repousser l'agresseur jusqu'au moment ol les
Hautes Parties Contractantes, conformément aux dispositions de la présente
Convention, seront en état d'intervenir pour faire respecter la neutralité.

La Finlande devra en référer.immédiatement au Conseil.

Article 8.

Les dispositions de la présente Convention demeureront en vigueur ‘quelles que
soient les modifications qui pourraient étre apportées au statx quo actuel dans la

mer Baltique. '

Article g.

Le Conseil de la Société des Nations est prié de vouloir bien porter la présente
Convention i la connaissance des Membres de la Société afin que le régime juri-
dique des iles d’'Aland, partie intégrante de la République de Finlande, tel qu'il
ressort des dispositions de cette Convention, soit respecté par tous dans I'intérét
de la paix générale comme faisant partie des régles de conduite effectives des Gou-
vernements.

La présente Convention pourra, du consentement unanime des Hautes Parties
Contractantes, étre présentée a toute Puissance non signataire dont 1'accession
paraitrait ultérieurement souhaitable en vue de son adhésion formelle.

Article 1d

La présente Convention sera ratifiée. Le procés-verbal du premier dépdt de
ratification sera dressé aussitét que la majorité des Puissances signataires, y com-
pris la Finlande et la Suéde; seront en mesure d'y procéder.

La Convention entrera en vigueur pour chaque Puissance signataire ou adhé-
rente dés le dépot de sa ratification ou de son acte d'adhésion.

Le dépot des ratifications se fera 2 Genéve, auprés du Secrétariat permanent
de la Société des Nations, et les actes d'adhésion éventuels y seront également

déposés.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont
_apposé leur sceau.
Fait 4 Genéve, le vingt octobre mil neuf cent vingt et un, en un seul exem-
plaire qui restera déposé dans les archives du Secrétariat permanent de la Société
des Nations et dont une copie certifiée conforme sera transmise par les soins du

~~. Secrétariat a chacune des Puissances signataires.
- /
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Sopimus

|Lsuomen ja Sosialististen Neuvostntasavaltain

Liiton v#li11s Ahvenanmaan saarista,

Stomen Tasavallan hallitus toiselta puolen

sialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus toiselta
puolen, haluten vahvistaa turvallisuutensa Ja  rauhan pe-
rusteita Ittmerell#, ovat katsoneet VElttamatttmaks i

seuraavan sopimuksen Ja
téneet valtuute tuikseen:

teh-
d& keskens#n

tats varten nimit-

Suomen Tasavallan hallitus:

Suomen Moskovassa olevan Erivoisléhettilutn ¢

Ja “tay-
sivaltaisen Ministerin Juho Tusti PAASIKIVEN;

Sosialististep Neuvostotasavaltain Liiton bhellitus:

SNTL:n Kansankomissaarien Neuvoston Puheenjohta jan

Ja Ulkoasiain kansankomissarin Vjatsheslav iiihailo-

vitsh MOLOTOVIN

Jotka, vaihdettuaan oikeiksi J8 asianmukaiseen muotoon

laadituiksi havaitut»valtakirjansa} ovat sopineet seuraavasta:

1. artikla.

Suomi sitoutuu demilitarisoimaan Ahvenammasn saa-

ret, olemaan linnoittamatta niits seks olemaan asettamat-

ta niité muiden valtioiden aseellisten voimien kaytetts-
viksi.

Tém# merkitsee mydskin, ettei Suomi eivitkd muut-

kaan valtiot saa Ahvenanmaan saarten vyéhykkeelih ylla-

pitds tal sinne rakentaa mitH#n sotilas- tai laivasto-

rakennusta tai -tukikohtaa, mit#tn sotilasilmailurakennus~

ta tai tukikohtaa eik# mit##n muutakaan sotilastarkoi-

tuksiin k#ytetthval laitetta Ja ettd

saarilla -olevat

]

Ja So=

tykkiperustat on havitettavi.

2. artixkla.

Wimityksella “Ahvenawmaan

saarten vythyke" tar”

ikki ii i luo-
koitetaan t4ass# sopimuksessa kaikkia niita saaria,

oja i v i viivojen
toj ia kareja, Jotka sijaitsevat seuraavien i 3
d B ’

rajoittamalla vesialueella:

s ¥
a) pohjoisessa pohj. lewe ysaste 6P 41",

b) id#sss suvorat viivat,

tavst seuraavat maantieteellisel

1) 60 41',Y pohj.lev. Ja
2) 6Q° 35',9 ™ v v
3) 60° 33',3 T v "
4) e60°15',8 v n
5) 60° 11,4 v n w
6) 60° 09',4 v u
7) 60° 05',5 " " "
8) 60° 01',1 © u "
9) 59° 59',0 " n "
10) 59° 53',0 " " "
11) 59° 48',5 T " "
12) 59° 27',0 " "

c) etelussi pohj. leveysaste

21°
21°
21°
21°
21°
21°
21°
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uo’

o6’

os"

05"

00"

40"

d) lannessé suorat viivat,

tuvat seuraavat maantieteelliset

jotka perttysten yhdis-

pisteet:

0 it.pit.Greenwich'isté
9

QT ’
6o "
'5 n n b
,4 n w LU
BT "
B !
,O " " "
10 " " "
3o "
599 27°'.

jotka peratysten yhdis-

pisteet -

L
5 20° .pit.Greenwich isté
13) 59° 27',0 pohj.lev. ja 20° 09',7 it.pi

14) 59° 47',8 " " w 19° 40',0 v v s
15! 600 11'.8 n " 190 05',5 " " i
16) - lesirket-luocdon keskikohta

|
3 ° i it.Sreenwich ist#
60° 18',4 pohj.lev. ja 19° 08',5 it.pit.breen

17) 80 aav,0 ® " }

19° 141,42 " v "

Ahvepanmaan saarten aluevesien katsotaan ulottu

van kolmen meripenikulman

p&ihin

edellemssritellyistd,




—

alnakin ajoittain vedenpinnalla ndkyvists gaarista, 1yo-

doista ja kareista matalanveden aikana.

3. artikla.

Neuvostoliitolle mydnnet#sn oikeus pitds  4dhvenan-
maan saarilla omg konsulinvirastonsa, Jonka toimivaltaan,
tavanomaisten konéulintehtavien lis#ksi, kuuluu valvoa,
ettd t&min sopimuksen 1. artiklassa mEEratty iy Ahvenan-

Mmaan saarten demilitarisointig B! linnoittamattomuutta

.

koskevia sitounuks ig noudatetaan.

Niissy tapauksissa, :olloin Neuvostoliiton

suliedusta ja havaitsee seikkola, jotka h&nen késityksen™

S8 mukaan ovat risviriidassa tXsgs Sopimuksessg

en, Ahvenanmaan saarten demilitarisointia Ja linnoitfa-

mattomuutta koskevien mékréysten kanssa] hinells
keus tehds Ahvensnmaan maakunnan ld8ninhallituksen
tyksells Suomen Vviranomaisille ilmoitus yhteisen

muksen suorittamisesta.

Tdman tutkimuksen suorittavat sSuomen hallituksen

valtuutettu ja Neuvostoliiton konsuliedustaja mahdolli”

simman kiireellisessa Jiriestyksesss.

Yhteisen tutkimuksen tulokeet nerkitédn neljin
kappalein 1lsaditvtuun suomen- ja Vendjtnkieliseen péy-
tékirjaan ja tiedoiLetaan, VElTtHmAtt6miin toimenpitei-

siin ryhtymista varten, kummankin Sorimuspuolen haglli-

tukselle.
4. artikla.

Tem& sopimus tulee Voimaan heti, kun se

allekirjoitettu, Ja on sen Jdlkeen ratifioitava.
Ratifioimiskiriat vaihdetaan Helsinziss# kymmenen

pdivin kuluessas.

Tdm8 sopimus on laadittu kahtena suomen-

olevi-

on oi-

tutki-

1

<on~

vali-

on

Ja ve-

fosk ksupun-
alxuperkiiskapoaleena, Moskovan sup

nfjincielisend :
gissa /// paivint lokakunta 1940.




Treaty

between Finland and the Union of Socialist Soviet Re

publics concernin
the Aland Islands. ’

The Government of the Republic of Finland and the Government
of the Union of Socialist Soviet Republics wishing to strengthen the founda-
tion of their security and peace in the Baltic Sea, have considered it

necessary to make the following treaty and for that purpose appointed the
following representatives:

The Government of the Republic of Finland:
The Finnish plenipotentiary in Moscow Juho Kusti Paasikivi;
The Government of the Socialist Soviet republics:
The Chairman of the Council of People’s Commissars of the USSR

and people’s Commissar for foreign affairs Vjatcheslav Mihailovich
Molotov,

who after having exchanged their letters of attorney, which have been
found in order, have agreed as follows:

Article 1.

Finland pledges to demilitarise the Aland Islands, not to fortify
them, and not to put them at the disposal of the armed forces of foreign
states.

This also implies that neither Finland nor other states, within the
zone consisting of the Aland Islands may keep or establish any installations
or bases of operation of a military nature, installations or bases of
operation of military air forces or any other installations for military pur-

poses, and that the artillery platforms now present on the islands shall be
demolished.

Article 2.
The denomination "the Aland Islands zone" in this treaty includes

all the islands, isles and skerries which are inside the sea area bordered by
the following lines:

a) in the North, the latitude parallel N 60° 41,

. b) in the East, the straight lines successively connecting the
following geographical points:

1) lat 60° 41°,0 N and long. 21°00",0 E (Gr.)
2) lat. 60° 35,9 N and long. 21° 06" .9 E "
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3) lat. 60° 33',3 N and long. 21° 08,6 E (Gr.)

4) lat. 60° 15,8 N and long. 21° 05,5 E "

5) lat. 60° 11°,4 N and long. 21° 04" ,4 E "

6) lat. 60° 09',4 N and long. 21°01°,2E "

7) lat. 60° 05,5 N and long. 21° 04,3 E "

8) lat. 60° 01',1 N and long. 21° 11 ,3E "

9) lat. 59° 59°,0 N and long. 21° 08",3E "

10) lat. 59° 53°,0 N and long. 21° 20,0 E

11) lat. 59° 48°,5 N and long. 21° 20°,0 E

12) lat. 59° 27°,0 N and long. 21° 46,3 E "

c) in the South, the latitude parrallel 59° 27 N,

d) in the West, the straight lines successively connecting the
following geographical points:

13) lat. 59°27°,0 N and long. 27° 09,7 E (Gr.)

14) lat. 59°47 ,8 N and long. 19° 40 ,0E "

15) lat. 60° 11°,8 N and long.19° 05" 5 E " ’

16) The mid-point of Mérket Rock; lat. 60° 18 ,4 N

and long.19° 08,5 E (Gr.)
17) 1at.60° 41,0 N and long. 19° 14',4 E (Gr.).

The territorial waters of the Aland Islands are considered to reach
to a distance of three nautical miles from those islands, isles and skerries
which are at least temporarily visible above the sea surface at low water.

Article 3.

The USSR is granted right to maintain an own consulate on the
Aland Islands that beyond usual consular functions supervises the fulfilment
of the commitments stated in Article 1 in this treaty, concerning the non-
fortification and demilitarization of the Aland Islands.

In case this consular representative would observe anything that
according to his views stands in conflict with the stipulations in this treaty
about the demilitarization and non-fortification, he is authorized to report
this to the Finnish authorities with the Governmental office in the Province
of Aland as intermediary for steps to be taken for a joint investigation
thereof.

This investigation is to be made by a representative of the Finnish
government and of the consular representative of the USSR as soon as pos-
sible.

The results of the joint investigation are to be written down in a
protocol in quadruple in Finnish and Russian and reported to the govern-
ments of the two signing parties for the taking of necessary steps.
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Article 4.
This treaty is in force as soon as it has been signed, and shall
thereafter be ratified.
The ratification documents are to be exchanged in Helsinki within
ten days.
This treaty is written in two original copies in Finnish and Russian
in the city of Moscow on the 11th October 1940.

J. K. Paasikivi V. Molotov

MHUPHBII JTOT'OBOP
C OUHIIHINEN




Coroz Comerckux Conmammcruuecknx Pecmy6mik, Coegmmennoe
Koponescrso Besmrobpuranme m CesepHoit Wpaammmm, Ascrpaims,
Bexopyccras Copercras Conmaimcruyeckas Pecmy6mmka, Kamapa,
Yexocropaknsa, Mamus, Hopaa Sexanansa, Yrpanncras Cosercras Co-
npamernyeckas Pecry6mika m I0xn0-Adpurancenii Comos, Kak rocy-
JapCTBa, HaXOAAIMIAECS B COCTOSHUA BOMHH ¢ DHWHIgHTHel H aRTHBHO
YYacTBOBaBIIIe B BOHHE MPOTHB BPakeCKAX TocyXapcrs B Espome cy-
IeCTBEHHEIMA BOGHHBIMH KOHTHHIGHTAMM, MMEHYeMble B JaJbHefimem
«Corosnpte m Coexuaennsie JlepxaBbl», ¢ OfHOH CTOPOHEL,

n PuHISHAASA, ¢ APYIOd CTOPOHE,

IlpnanMas Bo BHAMaHHe, YTO0, CTAB COIO3HAKOM IHTIEPOBCKOil [ep-
MaHVH W YYacTByS Ha ee CTOpoHe B BoiiHe mpormB Comsa CoBerckmx
Commasmcrnyecknx Pecmy6.mk, Coexmnernoro Koposnesersa u apyrux
O6sepunennsx Hanuil, Ourianius Hecer CBO K00 OTBETCTBEHHOCTH
3a 9Ty BOHHY;

IIpnanMas, ogHaro, BO BHMMaHWe, uTo0 4 cenrsbpa 1944 ropma
OUHIAHAYA TOJHOCTHIO IPeKpaThia BoeHHbIe feficTsrs mpotus Corosa
Coserckux Commaymermuecknx Pecuy6umk, BHIILIA B3 BOIHBI IPOTHB
06seumennsx Hanmit, mopsaa otHomenus ¢ 'epmanveii n ee caTe -
TaMA W, 3akaounB 19 cenrsabpa 1944 roma Ilepemmpme ¢ Ilpapuress-
crBamMu Coroza Coperckux ConmaJsuctnuecknx Peciybumk n Coenunen-
Horo KopoaescrBa, neiictBoBaBmuMy 0T nmenn OOpeqmHeHrsx Harmi,
HaXOJAIAXCA B COCTOSHUY BOHHE ¢ OHHISHIMEH, JOMAILHO BHIDOIHSLIA
yeaosus Coramenns o Ilepemmprm; u

Ilpurumas Bo BHuManue, yro Corosusie m Coegnnennsie JepxaBol
1 OUHAAHIAA %eJal0T 3aKJIYUTh MADHBIA TOrOBOP, KOTOPHIH, COOTBET-
CTBYA IIPHHANAIAM COPABEJIHBOCTH, YPEIYIHDPYET BOIPOCH, OCTAIOMIAECS
elle HepelleHHbHIMH B Pe3yJbTaTe IepPEYHCJeHHBIX BbIIIE COOBITHH, H
ABHTCS OCHOBOMH [PY:KECTBEHHBIX OTHOIIEHHH MeXKIY HHMH, TeM CaMbIM
naBag CorozueiM u CoegmrennsiM JlepxaBaM BO3MOKHOCTD IIOAACDEATH
obpainenne OHHITHINN O NPAHATHHA ee B wienst Opranmsamnmm O65enn-
mennbrx Hampit, a Takme o mpEcoepuHeHnn OHEIARIAA K J000# KomH-
BeHIHH, 3aKJouernol no moynay Opranmsanmm O6sexurennsx Hanpmit;

[1]

B coorBeTeTBHI ¢ STHM pelilLil 00BIBATH 0 IPEKPAIEHIH COCTO-
SHUS BOMHB! H JJI 9TOH IeJH 3akJI0unTh Hacrogmuit Mupreii Jorosop
M Ha3HAUMIA JJIA 9TOT0 HIKEIIOIIICABUIIXCA B KauecTse cBoMX Iloxmo-
mounsx IlpeacraBuTeseif, KOTOPHIe 110 IPEJCTABISHAHE CBOMX MOJHOMO-
uni, HalIeHHBIX B IOPSAKe ¥ Hajlexalied ¢opuMe, COrIACHINCE O CJie-
IYIOMAX NOCTAHOBJICHAAX :

YACTbL I
TEPPUTOPUANBHBLIE MOCTAHOB/IEHUA.
Crates 1.

Ipanmuamn - @uungapan GyAyT CPaHMUIE], CYIIECTBOBaBIIHE Ha
1 anBapa 1941 roga, Kak OHH HOKa3aHH Ha MPHIAraeMoii K HACTOAIIEMY
Tlorosopy kapre (IIpmromenne I), ¢ A3MCHEHMAMH, IPEYCMOTDEHHEIMI
B cJexyiomeil craTbe.

Cratpa 2.

B coorsercremu ¢ Cormamrennem o Ilepemupmn or 19 cenralps
1944 roga OuEIIHIEA TOATBEPAIAET, YTO OHa Bo3BpaTHIa CoBETCKOMY
Comosy o6xacts Ilercamo (Ileuenra), noGpoBoabHo yerynuenuyio Pmr-
aaaarn CoBercrmM I'ocyapeTBoM 110 MUDHBIM 0r0BOpay o 14 oxrabps
1920 roma m ot 12 mapra 1940 roxa.

I'parmne obxacrn Ilercamo (Ilevenra) mokasaHE! Ha KapTe, IpH-
naraemoii k Hactoamiemy Jlorosopy (IIpmiomenme I).

YACTH IL
NOAUTUYECKUE NMOCTAHOBIEHUA.

Pasgen |.
Cratpa 3.

B coorserersun ¢ Coraamennen o Ilepemupun xeficrsae Muproro
Tlorosopa, sakiouentoro mexuy Coserckny Corosom n QurisgHfHel B
Mockpe 12 mapra 1940 rona, BOCCTaHABJIUBAETCS, NPH YCJIOBHH, YTO
cratbu 4, 5 1 6 a1oro JloroBopa 3aMeRsoTCA CTAThAME 2 B 4 HacTOSIIEro

Jlorosopa.

(2]
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Cratpa 4.

1. B coorsercrsum ¢ Cornamenmeyn o Ilepemupun Coserckmit
Coto3 moxTBep#aeT, YTO OH OTKA3AJICA OT CBOMX IPAB Ha apeHIY IOy~
ocrpoBa XaHR0, IpefocTaBIeHBHX eMy Cosercko-®umckmM MupHBIM
Horosopoy or 12 Mapra 1940 roxa, a ®uaAHIES, co cBOeil CTOPOHE,
IOATBEP&EIAeT, YT0 OHa mpepocraBmiaa ComerckoMy Cowosy Ha mpaBax
apeHIH B I0JH30BaHMe M yOpaBieHme cpoxom Ha D0 Jer, ¢ exerorHol
ynatoii CoBerckmM Co01030M 5 MHIIMOHOB (PMHCKAX MapOK, TEPPHTO-
PHIO ¥ BOJHBIE IIPOCTPAHCTBA JJA CO3MAHAA COBETCKOM BOGHHO-MOPCKOLH
6a3sl B pafione Iloprkada-Y i, kak mOKa3aHO Ha Kapre, IPHIaraeMol
k Hacroamemy JloroBopy (Ilpmuoxenme I).

2. B coorsercrsma ¢ Coruamrenmem o Ilepemupmn @umassnnsa
IOATBepxKIaeT, UTo oHa obecmeuynna Coserckomy Coxosy moan3oBaHHe
XKeJe3HOOPOKHBIMHA, BOTHBIMH, MIOCCEHHBIMA ¥ BO3XYNIHBIMA MyTIMIH,
He00XO0THMEIME JIJIf IEPeBO3KH JIOfelt H Ipy30B, oTmpaBiseMbix u3 Co-
Bercroro C0103a B BOGHHO-MODPCKYI0 6a3y Iloprkana-Yiuu, a Tarme moy-
TBepEAALT, 9T0 0Ha IpegocraBuia CosercroMy Corosy mpaBo Gecmpe-
IATCTBEHHOTO0 ITOJH30BaHMA BCEMH BHAaMH cBsisnm Mexny CoBeTcrmM
Comozom 1 apenpyemoii Teppuropueii B paitone Ilopkraia-Y .

CraTpa b.
[ ArnaHncrHe 0CTPOBa JOJKHBI OCTABATHCH NEMIIATAPH30BaHHBIMH
B COOTBETCTBHH C CYIIECTBYIOIIMM B HACTOSIIEE BPEMS II0JI0KEHHEM.

Pasgen II.

Cratea 6.

Qunnsaagns 06a3yercs IPAHATH BCe MepHI, He00X0TAMEIe 11 00ec-
ITeyeHns T0ro, Yro6bl BCe JHIA, HaXONAIHecd H0x (HHITHACKON Jophc-
TUEIAei, 663 Pa3HYnd pachl, MOJXA, S3bIKA HIH PEJHIHH, I10Jb30BaICEH
TpaBAMH YeJOBEKa H OCHOBHBIMH CBOOOZaMH, BEJIOYas cBOOOAY CJI0Ba,
nevaTdH W W3JTaHUil, peJATHO3HOTO KYJbTa, MOJATAYECKHX YOeRIeHHE 1

ny6smaHEIX coOpaHmil.
Cratps 7.

Ounnsapps, xoropad B coorsercTsrn ¢ CornamenneM o Ilepemn-
PHH OpOBeJa MePOIPHATIS 10 0CBOGOKIEHAI0, HE3aBACAMO OT IPaikIaH-
CTBa W HAIHOHAJBHOM IPHHAJNJIEKHOCTH, BCEX JHI, CONEPKABIINXCA B

[3]

sammTepecoBannsM 1IpasnreascrsoM Iiasam Jumromarmiecknx Muc-
cmit Copercroro Comosa # Coemmmerroro Koposescra B XeJbCHHEH,
KOTOpHIe JOCTHIHYT COIMIAIIEHHd IO IOBOAY STOr0 3aTPYAHEHHL.

Pasgen 111.
Cratpa 10.

OuinsanEs 06s3yeTcs MpuaHaTh moxHyH cHay Mupreix Jloroso-
poB ¢ Wrameit, Pymsiamedt, Boarapmeit m Berrpueit m Ipyrux coraa-
INeHHil WM YperyIHnpoBaHEH, KOTOphle ObLIM MMM OYAYT XOCTHTHYTHI
Corozmpvu 1 Coenunenasivz Jlepmasamu oTHOCHTEI6HO ABCTpHH, ['ep-
MaHAH A SIDOHWH I BOCCTAHOBJICHHSI MUDA.

Cratpa 11.

Ounianmas 06g3yercsa IPHHATH JIoOble COrJameHdd, KOTOPhIe
6BIIA AIH MOTYT OBITH 3aKJIIOUEHBI JIJId JAKBAIAIAN Jlurn Hanwmit m Ilo-
crosamoit Maxarel Mexayrapogsoro IIpaBocynas.

Cratsa 12.

1. Kampas Corosnag mm Coepurernas JlepmaBa HOTHQHIEpPYET
®OUEIAHIAA B TeYeHHe MIeCTH MecsleB CO JHS BCTYILICHHd B CHIY Ha-
crosmmero Jlorosopa 0 CBOHX JOBOGHHBIX [BYCTODOHHHX JOTOBOPax C
OumasamEel, koTopsie aTa JepHaBa meraer COXPaHATL B CHIE M
TeficTBHe KOTODHIX OHa KeJaeT BO30OHOBHTH. JIoOble MOJO#ERHS, He
HAXOJATIACS B COOTBETCTBUH ¢ HacTOAIMM Jl0roBOPOM, OYAYT, OXHAKO,
HCKJII0YeHB W3 BBHIIIEYIOMAHYTHIX TOTOBOPOB.

9. Bce BHIIEYIOMAHYTHE OTOBOPHL, 0 KOTOPHIX Gyzer HOTH(H-
EPOBaHO TakMM 06pasoM, GYAyT 3aperncTpupoBaHEl B Cerperapuare
O6semmuennasx Hammit B coorsercTsrE co cratheit 102 Verasa Opranm-

sanmm O6nenprenasix Harmid.

3. Bce BHIeYOOMSIHYTHIE TOTOBOPHI, O KOTOPHIX HE Gymer HOTH-
$umpoBaHo TakmM 00pa30M, OYAYT CUMTATHCS OTMEHEHHBIMH.

[5]




TREATY OF PEACE

WITH

FINLAND

The Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Australia, the Byelorussian Soviet Socialist
Republic, Canada, Czechoslovakia, India, New Zealand, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, and the Union of South Africa, as the States
which are at war with Finland and actively waged war against the European
enemy states with substantial military forces, hereinafter referred to as
“the Allied and Associated Powers”, of the one part,
and Finland, of the other part;

Whereas Finland, having become an ally of Hitlerite Germany and
having participated on her side in the war against the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom and other United Nations, bears

her share of responsibility for this war;

Whereas, however, Finland on September 4, 1944, entirely ceased
military operations against the Union of Soviet Socialist Republics, withdrew
from the war against the United Nations, broke off relations with Germany
and her satellites, and, having concluded on September 19, 1944, an Armis-
tice with the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics and the
United Kingdom, acting on behalf of the United Nations at war with Finland,

loyally carried out the Armistice terms; and

Whereas the Allied and Associated Powers and Finland are desirous of
concluding a treaty of peace which, conforming to the principles of justice,
will settle questions still outstanding as a result of the events hereinbefore
recited and will form the basis of friendly relations between them, thereby
enabling the Allied and Associated Powers to support Finland’s application
to become a member of the United Nations and also to adhere to any Con-

vention concluded under the auspices of the United Nations;

Have therefore agreed to declare the cessation of the state of war and
for this purpose to conclude the present Treaty of Peace, and have accord-
ingly appointed the undersigned Plenipotentiaries who, after presentation
of their full powers, found in good and due form, have agreed on the

following provisions:

[1]




basis of a fifty years lease at an annual rent payable by the Soviet Union of
five million Finnish marks the use and administration of territory and waters
for the establishment of a Soviet naval base in the area of Porkkala-Udd as

shown on the map annexed to the present Treaty (Annex I).

2. Finland confirms having secured to the Soviet Union, in accordance
with the Armistice Agreement, the use of the railways, waterways, roads and
air routes necessary for the transport of personnel and freight dispatched
from the Soviet Union to the naval base at Porkkala-Udd, and also confirms
having granted to the Soviet Union the right of unimpeded use of all forms

of communication between the Soviet Union and the territory leased in the

area of Porkkala-Udd.
Article 5

The Aaland Islands shall remain demilitarized in accordance with the

situation as at present existing.

SecTion II

Article 6

Finland shall take all measures necessary to secure to all persons under
Finnish jurisdiction, without distinction as to race, sex, language or religion,
the enjoyment of human rights and of the fundamental freedoms, including
freedom of expression, of press and publication, of religious worship, of
political opinion and of public meeting.

Article 7

Finland, which in accordance with the Armistice Agreement has taken
measures to set free, irrespective of citizenship and nationality, all persons
held in confinement on account of their activities in favour of, or because of
their sympathies with, the United Nations or because of their racial origin,
and to repeal discriminatory legislation and restrictions imposed thereunder,
shall complete these measures and shall in future not take any measures or
enact any laws which would be incompatible with the purposes set forth in
this Article.

[3]

Article 11
Finland undertakes to accept any arrangements which have been or
may be agreed for the liquidation of the League of Nations and the Perma-
nent Court of International Justice. ’

Article 12

1. Each Allied or Associated Power will notify Finland, within a period
of six months from the coming into force of the present Treaty, which of its
pre-war bilateral treaties with Finland it desires to keep in force or revive.
Any provisions not in conformity with the present Treaty shall, however,

be deleted from the above-mentioned treaties.
2. All such treaties so notified shall be registered with the Secretariat

of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

3. All such treaties not so notified shall be regarded as abrogated.

PART III
MILITARY, NAVAL AND AIR CLAUSES

Article 13

The maintenance of land, sea and air armaments and fortifications
shall be closely restricted to meeting tasks of an internal character and local
defence of frontiers. In accordance with the foregoing, Finland is authorised
to have armed forces consisting of not more than:

(a) A land army, including frontier troops and anti-aircraft artillery,
with a total strength of 34,400 personnel;

(b) A navy with a personnel strength of 4,500 and a total tonnage of
10,000 tons;

(c) An air force, including any naval air arm, of 60 aircraft, including

reserves, with a total personnel strength of 3,000. Finland shall not possess
or acquire any aircraft designed primarily as bombers with internal bomb-

carrying facilities.
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TRAITE DE PAIX

AVEC LA

FINLANDE

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, 1’'Union
des Républiques Soviétiques Socialistes, 1’Australie, la République So-
viétique Socialiste de Biélorussie, le Canada, 'Inde, la Nouvelle Zélande,
la Tchécoslovaquie, la République Soviétique Socialiste d’Ukraine, 1'Union
Sud-Africaine, en tant qu’Etats en guerre avec la Finlande et ayant parti-
cipé a la lutte contre les Etats européens ennemis avec des forces militaires
importantes, désignés ci-aprés sous le nom de “Puissances Alliées et Asso-
ciées,” d’une part,

et la Finlande, d’autre part,

Considérant que la Finlande, qui a conclu une alliance avec I’Alle-
magne hitlérienne et a participé a ses cotés a la guerre contre le Royaume-
Uni, I'Union des Républiques Soviétiques Socialistes et d’autres Nations

Unies, porte sa part de responsabilité dans cette guerre;

Considérant toutefois que, le 4 septembre 1944, la Finlande a cessé
toutes opérations militaires contre I'Union des Républiques Soviétiques
Socialistes, qu’elle s’est retirée de la guerre, contre les Nations Unies et
qu’elle a rompu les relations avec I’Allemagne et ses satellites et, qu’apreés
avoir conclu, le 19 septembre 1944, un armistice avec les Gouvernements
du Royaume-Uni et de I'Union des Républiques Soviétiques Socialistes,
agissant au nom des Nations Unies en guerre avec la Finlande, a loyalement

exécuté les conditions de 1’Armistice;

Considérant que les Puissances Alliées et Associées et la Finlande sont
désireuses de conclure un traité de paix qui régle, en conformité avec les
principes de justice, les questions demeurant en suspens a la suite des
événements ci-dessus rappelés et qui forme la base de relations amicales
entre elles, permettant ainsi aux Puissances Alliées et Associées d’appuyer
les demandes que la Finlande présentera pour devenir membre de I'Orga-
nisation des Nations Unies et pour adhérer a toute convention conclue sous
les auspices des Nations Unies;

Pour ces motifs, ont décidé de proclamer la cessation de I’état de guerre
et de conclure 2 cet effet le présent Traité de Paix et ont, & ces fins, désigné
les Plénipotentiaires soussignés, lesquels, aprés présentation de leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles
suivants:
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nécessaires a 1’établissement d’une base navale soviétique dans la région
de Porkkala-Udd, selon les indications portées sur la carte jointe au présent

Traité (annexe I).

2. La Finlande confirme qu’elle a donné & I’'Union Soviétique con-
formément & la Convention d’Armistice, la faculté d’employer les voies
ferrées, les voies d’eau, les routes terrestres et aériennes nécessaires au
transport du personnel et des marchandises envoyées de 1’'Union Soviétique
a la base navale de Porkkala-Udd; elle confirme également qu’elle a ac-
cordé a 'Union Soviétique le droit d’utiliser sans restriction tous les moyens
de communication entre I’Union Soviétique et le territoire cédé 3 bail dans

la région de Porkkala-Udd.

Article 5
Les iles d’Aland demeureront démilitarisées comme elles le sont ac-

tuellement.

SecTIiOoN I

Article 6
La Finlande prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer a

toutes les personnes relevant de sa juridiction, sans distinction de race, de
sexe, de langue ou de religion, la jouissance des droits de I’homme et des
libertés fondamentales, y compris la liberté d’expression de la pensée,
la liberté de presse et de publication, la liberté du culte, la liberté d’opinion

et de réunion.

Article 7

La Finlande qui, conformément & la Convention d’Armistice, a pris
des mesures pour mettre en liberté, sans distinction de citoyenneté ou de
nationalité, toutes les personnes détenues en raison de leurs activités en
faveur des Nations Unies ou de leur sympathie pour celles-ci, ou en raison
de leur origine raciale, et pour abroger la législation ayant un caractére
discriminatoire et rapporter les restrictions imposées en vertu de celle-ci,
s’engage & compléter ces mesures et & ne prendre a I’avenir aucune mesure

ou a n’édicter aucune loi qui serait incompatible avec les fins énoncées

dans le présent article.

[3]

Article 11
La Finlande s’engage & accepter tous les arrangements qui ont été
conclus ou qui pourront étre conclus pour la liquidation de la Société des

Nations et de la Cour Permanente de Justice Internationale.

Article 12
1. Chacune des Puissances Alliées ou Associées notifiera i la Finlande,
dans un délai de six mois a partir de I’entrée en vigueur du présent Traité,
les traités bilatéraux qu’elle a conclus avec la Finlande antérieurement a

la guerre, et dont elle désire le maintien ou la remise en vigueur. Toutes

dispositions des traités dont il s’agit qui ne seraient pas en conformité avec

:le présent Traité seront toutefois supprimées.

2. Tous les traités de cette nature qui auront fait ’objet de cette noti-
fication seront enregistrés au Secrétariat de 1’Organisation des Nations

Unies, conformément a I’article 102 de la Charte des Nations Unies.

3. Tous les traités de cette nature qui n’auront pas fait 'objet d’une

telle notification seront tenus pour abrogés.

PARTIE I1I

CLAUSES MILITAIRES, NAVALES ET AERIENNES
Article 13

Les armements terrestres, maritimes et aériens et les fortifications
seront strictement limités de maniére a répondre aux tiches d’ordre inté-
rieur et a la défense locale des frontiéres. Conformément aux dispositions
ci-dessus, la Finlande est autorisée i conserver des forces armées ne dé-
passant pas:

(a) Pour armée de terre, y compris les gardes-frontiéres et le per-
sonnel de ’artillerie de défense antiaérienne, un effectif total de 34.400
hommes;

(b) Pour la marine, un effectif de 4.500 hommes et un tonnage
total de 10.000 tonnes;

(c) Pour Iaviation militaire, y compris toute ’aéronautique navale
et les avions de réserve, 60 avions et un effectif total de 3.000 hommes.
La Finlande ne devra ni posséder ni acquérir d’avions congus essentielle-
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RAUHANSOPIMUS
SUOMEN KANSSA

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liitto, Ison-Britannian ja Pohjois-
Irlannin Yhdistynyt Kuningaskunta, Australia, Valko-Venijin Sosialistinen
Neuvostotasavalta, Kanada, Tsekkoslovakia, Intia, Uusi-Seelanti, Ukrainan
Sosialistinen Neuvostotasavalta ja Eteld-Afrikan Unioni, valtioina, jotka
ovat sodassa Suomen kanssa ja jotka huomattavin sotavoimin aktiivisesti
osallistuivat sotaan eurooppalaisia vihollisvaltoja vastaan, ja joista jdljem-
pénd kiytetiin nimitystd “Liittoutuneet ja Liittyneet Vallat” toiselta puolen,

ja Suomi toiselta puolen;

katsoen siihen, etti Suomi, tultuaan Hitlerin Saksan liittolaiseksi ja
osallistuttuaan sen rinnalla sotaan Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liittoa,
Yhdistynyttd Kuningaskuntaa ja muita Yhdistyneitd Kansakuntia vastaan,
on osaltaan vastuussa tista sodasta;” -

ottaen kuitenkin huomioon, ettd Suomi 4 pdivind syyskuuta 1944 tiysin
keskeytti sotatoimet Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liittoa vastaan, irtau-
tui sodasta Yhdistyneitd Kansakuntia vastaan, katkaisi suhteensa Saksaan
ja sen satelliitteihin ja ettd se, solmittuaan 19 péivana syyskuuta 1944 ase-
levon Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton ja Yhdistyneen Kuningas-
kunnan hallitusten kanssa, jotka toimivat Suomen kanssa sodassa olevien
Yhdistyneiden Kansakuntien puolesta, on lojaalisti tayttinyt vilirauhanso-
pimuksen ehdot;

ja ottaen huomioon, ettd Liittoutuneet ja Liittyneet Vallat sekd Suomi
ovat halukkaita solmimaan keskendin rauhansopimuksen, joka oikeuden-
mukaisuuden periaatteiden mukaisesti ratkaisee ne kysymykset, jotka edella-
mainittujen tapahtumien seurauksena vield ovat jdéneet avoimiksi, ja joka
muodostaa perustan ystivillisille suhteille niiden vililla tehden siten
mahdolliseksi Liittoutuneille ja Liittyneille Valloille tukea Suomen ano-
musta padsti Yhdistyneiden Kansakuntien jaseneksi ja niinikdédn liittyd
jokaiseen Yhdistyneiden Kansakuntien turvin solmittuun yleissopimukseen;

ovat timin vuoksi paittineet julistaa sotatilan lakanneeksi ja tassd
tarkoituksessa tehdd timin rauhansopimuksen sekd ovat timdn mukaisesti
nimittineet allekirjoittaneet taysivaltaiset edustajat, jotka, esitettydin
oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraavista

maardyksista:
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vostoliitolle viidenkymmenen vuoden vuokrasopimuksella sekd Neuvosto-
liiton suoritettavaa viiden miljoonan Suomen markan vuotuista vuokra-
maksua vastaan maa- ja vesialueiden kiyton ja hallinnan Neuvostoliiton
laivastotukikohdan perustamiseksi Porkkalan niemimaan alueelle, mitka

alueet ilmenevit tahin sopimukseen liittyvastd kartasta (liite I).

2. Suomi vahvistaa taanneensa Neuvostoliitolle vilirauhansopimuksen
mukaisesti Neuvostoliitosta lihetettivia henkils- ja tavarakuljetuksia varten
tarpeelliset kulkuyhteydet rautateitse, vesiteitse, maanteitse ja ilmateitse
Porkkalan niemimaan laivastotukikohtaan sekd myénténeensi Neuvosto-
liitolle oikeuden esteettomasti kdyttaa kaikenlaisia tiedoitusyhteyksid Neu-

vostoliiton ja Porkkalan niemimaan vuokra-alueen vililld.

5 artikla
Ahvenanmaan saaret jaavit demilitarisoiduiksi nykyisin vallitsevan

tilanteen mukaisesti.

II Luku

6 artikla

Suomen on ryhdyttiva kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin taatakseen
kaikille Suomen oikeudenkiyttopiirissi oleville henkilgille rotuun, suku-
puoleen, kieleen tai uskontoon katsomatta oikeuden nauttia ihmisoikeuksia
ja perusvapauksia, joihin sisiltyvdt sananvapaus, paino- ja julkaisuvapaus,

uskonnonvapaus, vapaus poliittisiin mielipiteisiin sekd kokoontumisvapaus.

7 artikla

Suomi, joka on vilirauhansopimuksen mukaisesti ryhtynyt toimenpi-
teisiin vapauttaakseen kansalaisuuteen ja kansallisuuteen katsomatta kaikki
henkil6t, joita on pidetty vangittuina Yhdistyneiden Kansakuntien hyviksi
suorittamansa toiminnan tai Yhdistyneiti Kansakuntia kohtaan osoittamansa
myétatunnon taikka rodullisen syntyperéinsi takia sekd kumoamaan dis-
kriminatoorisen lainsdddinnén ja siitd johtuvat rajoitukset, sitoutuu saatta-
maan nimi toimenpiteet piitokseen ja olemaan vastaisuudessa ryhtymittd

toimenpiteisiin tai saattamatta voimaan lakeja, jotka olisivat ristiriidassa

tissi artiklassa mainittujen tarkoitusperien kanssa.

(3]

neet tai sopivat Itivaltaan, Saksaan ja Japaniin ndhden rauhan palauttami-

seksi.
11 artikla

Suomi sitoutuu hyviksymain kaikki jérjestelyt, joista on sovittu tai
joista voidaan sopia Kansainliiton ja Pysyvdn Kansainvilisen Tuomiois-

tuimen toiminnan lopettamiseksi.

12 artikla
1. Kukin Liittoutunut ja Liittynyt Valta ilmoittaa Suomelle kuuden
kuukauden kuluessa timin sopimuksen voimaantulosta, mitkd Suomen
kanssa ennen sotaa tehdyt kahdenkeskeiset sopimukset se haluaa pitdd
voimassa tai saattaa uudelleen voimaan. Maardykset, jotka eivit ole sopu-
soinnussa timin sopimuksen kanssa, on kuitenkin poistettava edellimai-

nituista sopimuksista.

2. Kaikki sellaiset sopimukset, joista ilmoitus titen on tehty, on
rekistersitivd Yhdistyneiden Kansakuntien sihteeristossd Yhdistyneiden

Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan mukaisesti.

3. Kaikki sellaiset sopimukset, joista ei ole tdten ilmoitettu, on kat-

sottava kumoutuneiksi.

ITI OSA.

MAAVOIMIA, SOTALAIVASTOA JA ILMAVOIMIA
KOSKEVAT MAARAYKSET

13 artikla
Maa-, meri- ja ilma-aseistus ja linnoitukset on tarkoin rajoitettava
sisiistd luonnetta olevien tehtivien suorittamiseen ja rajojen paikalliseen
puolustamiseen. Edelldolevan mukaisesti Suomi ei ole oikeutettu pitimiin
suurempia aseellisia voimia kuin:
(a) maavoimat, mukaanlukien rajavartiojoukot ja ilmatorjuntatykis-
ton, kokonaisvahvuudeltaan 34.400 miestd;

(b) sotalaivaston, jonka miehistévahvuus on 4.500 ja kokonaistonnisto

10.000 tonnia;
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B yrocToBepeREe 1ero
mrxenoxnacapmaeca Ioa-
HoMoumue IIpejctanurean

TMOANHECANE Hacroamail

JoroBop m NMpRIOKNIN K
neMy CBOH NevatH.
Cosepmeno B Ilapnie 1
pycckon, anranficoy,
dpanuyackox n Guuckom
A3HERAX, QeBpaIA KeCATOr0
ANA THCAYA 1eBATLCOT
COPOK ¢€1bMOr0 roil.

In faith whereof the un-
dersigned Plenipotentiaries
have signed the present
Treaty and have affixed
thereto their seals,

Done in the city of Paris
in the Russian, English,
French and Finnish lan.
guages this tenth day of
February, One Thousand
Nine Hundred Forty-Seven.

En foi de quoi, les Pléni-
potentisires soussignés ont
apposé leurs signatures et
leurs cachels au bas du
présent Traité.

Fait a'Paris, le dix février
mil neuf cent quarante-sept,

Tiamin vakuudeksi alle-
kirjoittaneet tiiysivaltaiset
edustajat oval limiin sopi-
muksen allekirjoittaneet ja
sineteilliin varuslaneet.

Tehtiin Pariisissa Venii-
jiin, Engl Ranskan ja

en langues russe, anglaise,
frangaise et finlandaise.

3a Cowos Conercknx Comnaaeriviecknx Pecny6ank:
For TiE U~ioN oF SovieT SociaLisT REPUBLICS:

Pour L’UNiON DEs REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES:
SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LuTON PUOLESTA:

W oAhioiast

[

7

(7/,/0
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Suomen kielilli, kymmenen-
tend piivini helmikuuta
vuonna tuhat yhdeksiinsataa

_ neljikymmentéseitscmiin.

°

3 Coeumennoe Ropoaeserso BeansoGpirans i Ceneproii Hpaana:
For e UsiTED KINGDOM OF GREAT BiuTaIN AND NORTHERN IRELAND:
Porn LE Rovause-Ust pE GRANDE-BRETAGNE ET 0’ IRLANDE DU NORD:

IsoN-BRITANNIAN JA PonJois-IRLANNIN YHDISTYNEEN
KUNINGASKUNNAN PUOLESTA:

Digp Coofr

3a Ascrpanuio:

For AUSTRALIA:

Porr L'AUSTRALIE:
AUSTRALIAN PUOLESTA:

i S Beote

[Lii]
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3a Bexopyceryno Coserckyio CommaineTiueckyio Pecny6mry:
For THE BYELoRUSSIAN SoVIET SociaLisT REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SoCIALISTE DE BIELORUSSIE :
VALKO-VENKJAN SOSIALISTISEN NEUVOSTOTASAVALLAN ProLgsta:

3a Kanamy:
For CaNADA:
Pour LE CANADA:

KANADAN PuoLESTA: %// M
L

3a Uexocaobakmio:
For CZECHOSLOVAKIA:

Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:
TSEKKOSLOVAKIAN PUOLESTA:

3a Hnpmo:
For Inpia:

Pour L'INDE:
INTIAN PUOLESTA:

Wmm-




3a Hosyo Berarmmmo:
For NEW ZEALAND:
Pour LA NOUVELLE-ZELANDE:
UUDEN-SEELANNIN PUOLESTA:

@ NI

3a [Omno-A¢pursEcrmi Cowa: o
For THE UnioN OF SOUTH AFRICA:
Pour L’UNION SUD-AFRICAINE:
ETELX-AFRIKAN UNIONIN PUOLESTA:

Ba Vrpamacryo Coserckyno ConmaimCTHUECEYIO Pecny6umKy:
For THE URKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PoUR LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE p’UKRAINE:
URRAINAN SOSIALISTISEN NEUVOSTOTASAVALLAN PUOLESTA:

3a DuHAAHIHAIO:
For FINLAND:

" Pour LA FINLANDE:
SUOMEN PuOLEsTA:

T n

&/ME,VW

e

(vil

[v]
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Muccus Cowsa CCP, cBuperenbcTsys cBoe noursHue MuHu-
crepctBy Unocrpannex Jen dumnsHzanm, uMesT yecTb COOGHUTE,
uro lipaBnrerecTso CCCP, Ha ocHoBamum crarsn 12 MupHoro [o-
ropopa ¢ IunnaaHguei, BO306HOBIAET feifcTBie CASAYOUMX LOBO-
2HHEX A0roBopoB CCCP ¢ ZTumHnsnzpnei:

I. Cornamenue CCCP c Tumnguzme#t o6 AnaHACKMX OCTPOBAX
or II oxrgdps 1940 r.

2. Cornawernme mexpy PCICP u Sunnsuzcroil PecnyGanxoi
LOZLSCpHAHNY [VIABHOrO dapBaTepa ¥ O NPOU3BOACTBS PHOHOH 105
1M B NOTPaHUYHLIX BOAHEX cucTeMax Poccunm n Puniszzum or 28

.oxTA6ps 1922 r.

3. Homeeuuua mexayPCICP 2 umnsngcxo? PecnyGmumwoil o
CIIa5é JNSCHEX MaTepHaloB O BOLHEM CHCTEMAM, [POCTYDPAMUMC:
ot reppuropnu Poccum Ha reppuTOpuio IMAIAHINKM M HEOGOPOT,OT
28 oxrabps 1922 r.

4. Honpemnng 06 usmeHerunm peversywomeid meway CCCP u
Iunnanpuei HowsBemmum ot 28 oxrsépa 1922 r. o cmiae2 /e CHEX
MaTepUaIOB IO BOJHHIM CYCTEMaM, NPOCTUPAIWUMCH OT TEDPUTODN:
CCCP Ha rzppuropmo Iuniasguk H Haodopor, or IS oxrabps I93:
roza.

Taxum oSpasoum, yxasaunue Cornamenus n HoHBSHUumM cox-

DBHFOT CBOK CHIY.
XeJIbCUHKA, "il%:' vapra 1948 r.

BY VHOCTPAHHEX LT
JEEHIv

21 b CH Y KHA.
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LETTER FROM THE SOVIET LEGATION TO THE FINNISH GOVERN-
MENT 1948 ON THE REINSTATEMENT OF TREATIES

o

Nr. 34.

The Legation in Finland of the Union of Socialist Soviet Republics
respectfully announces that, according to article 12 of the peace treaty with
Finland, the Government of the USSR has again set in force the following
treaties between the USSR and Finland signed before the war:

1. The treaty between the USSR and Finland concerning Aland
Islands, signed on 11 October, 1940.

2. The treaty between the RSFSR and Finland concerning the
maintaining of principal seaways and arrangement of fishing in the border
waters between Russia and Finland, signed on 28 October, 1922.

3. The treaty between the RSFSR and Finland concerning floating
of timber in waters flowing from Russia to Finland and vice versa, signed
on 28 October, 1922.

4. The treaty between SSSR and Finland concerning amendment of
the treaty of 28 October 1922 concerning floating of timber in waters
flowing from Russia to Finland and vice versa, signed on 15 October, 1933.

These treaties are thus still in force.
Helsinki, "13" March 1948.

To The Finnish Ministry of Foreign Affairs
Helsinki
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ITPOTOKOI

mexny [lpaEuTesbCTEOM Poccuiickoid Pemepaimu
[TpaEuTEeNBCTEOM DUHIAHNCKOH PecnyCJmKu
06 MHEEHTApW3aUuuu MOTOBOPHO-NPABOLOH 0as3u
NEYCTOPOHHUX POCCUACKO—PUHIAHIACKUX OTHOWE HHUIi

lpaBuTenbcTBO Poccuiickoii Demepaumu M (IPaENTCABCTEO PUILIAIUICKOIH

Pecnyonukm,

Vicxoms 43 TOro, 4YTO Poccuiickasg deliepalma A|EJAETCA T'OCYAapCTBOM —
nponosxaresem CCCP, u

[lpuHyMas EO BHHUMAHME UTOTH COCTOABWMXCA B MockBe 23-24 anpeJ
1992 roma ¥ B XenbCHHKM 3-5 wioHA 1992 roma KOHCYMbTalMif NO MHEEHTa-
pyY3almu IOTOBOPOB M coTviauweHuit, 3axoueHHuX mexay CCCP u Ounnanmuned,

Cornacummch O HUKECJIeIyouWeM:

JoroEOpH M COTJaWeHus, comepxaumecs B llpwioxerun I k HacToswemy
[lpoToxony, Npomc.xanT meiicTBoRaTh Mexny Poccmifckoit Pemepatmeit u

dnHiAHICKo PecnyGUKOiA.

IoToBOPH I COTJAWeHUA, nepeuyncieHHse B nynkrax I u II [Ipunroxe-
HNA 2, OpDUIOWYECKHM ele HeHCTBYWT, HO B HAcCTOfllee BpemA YyCTapeJau #
OynyT B Oauxailmem OyIOywWeM 3amMeHeHH HOBHMU COTJIAWeHUAMH.

Coryawerye, ynomaHyToe B n.ll [puioxenua 2, HeHCTBYeT U UMEET
GoNBlUOe 3HAYEHHE B OTHOWEHHUAX MexIy odeumi cTpaHamd. [lepeTOEODH NO
NOBHWEHNKD 3PPEeKTHUBHOCTY HEKOTODHX €ro NojoxeHuit OymyT HayaTH B

Onuxaitwee BpeMmA.
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Hororopw u cornaweHus, He ynowmaHyThe B [punoxennax I u 2, ne
NpeKpalleHHNe B COOTEETCTBUM C OOCHYHLMK MpOUENypaMd MW HE OTHOCHIMe—
Cfl K KATeTOpPUM MEXBEIOMCTBEHHHX, CUMTAKNTCA BHMIOJHEHHLMY.

CorepweHO E XeNLCHHKY II uiis 1992 rona B IOEYX OK-—
3EMIUIAPAX, Kaxluil Ha pYCCKOM M (QUHCKOM A3HKAX, NpUuem o0a TEKCTa
UMEIT ONMHAKOBY CHJY.

3a llpaBuTesbCTEO
Oura HICKOR PecnyGJiHKY

Ceve Vo

3a [lparUTENLCTRO
Poccuiickoit denepaiuu

I il




[Ipryoxetme 1

HOIOBOPH W COTJALEHWA , SAKIOYEHHHE Filly CCCP W
OUHIAHAYEY, AEVCTBYRULME B OTHOWEHMAX MY

POCCUEY 1 OUHIAHIMEX

1. JlloroBopH ¥ coTJaweHda NO EONPOCAaK TEPDUTOPUANLHON PUCILNK—
UMM M panull

a) HMupHHE NOTOEODH ¥ MOTOEODH ¥ COIJIAWEHWA O [paHHuax

I

~

2)

3)

4)

5)

b))

6)

7)

12.03.1940

18.11.1940

26.10.1945

03.02.1947

07.12.1947

linpHuit HOroEOp

[I[poTokONI—ONHUCaHUE NPOXOXUEHMA AMHUE 1'0CY -
IapCTEEHHON I'DAHULM

[lpoToKosI-ONMCcanne NPOXORIUEHUA JMHIN TOCY-
IapCTBeHHOi TrpaHuum mexny CCCP n QuHaAHIME
Ha yuacTike odsacTtu lleyenra (Ilercamo)

JoroBop o mepenaye E COCTAE Teppuropuu Co-
BeTCKOTO Con3a YacTH I'OCynapCTBeHHO# Tep-—
puTOpUM OURISHOIUM B DPAMOHE TMIPOIIEKTPOCTAH—
UMy fIHUCKOCKM U peryiupybuei naoTuHH Hucka-
KOCKM (NDHJIOREHUE: ONUCAHUE TEDPPUTOPUU)

[IpoToKOM—ONKUCaHne IrOCYNapCTEEHHON| I'DAHULH
Ha yvyacTKe paitoHa I'MOPO3JNeKTDPOCTaHuuK fHuc-—
KOCKM W DETYyJIUpPYkwei MIOTHHH HUCKAKOCKM

HOPOEODH 4 corviaueHuAa O pa3rpaHUMYeHUH MODPCKUX NPOCTPAHCTE

20.05.1965

05.04.1967

CoryauweHue o I'paHlilax MODPCKUX BOO W KOH-
TUHEHTAaJBHOI'O mens@a B DUHCKOM BAaJHEE

[lpoTOKOJI—-ONUCaHUE NPOXOKIMEHHUA JIMHUM MODCKOI
rpaduun mexny CCCP u dunisHmckoi PecnyOun-—
KOl E PMHCKOM 3allMBE K CEBEPO—EOCTOKY OT
octpoea Toruyiann (Cyypcaapwu)

2

8) 05.05.1967 CoryiaweHue o rpaHuue KOHTMHEHTANILHOTO welibfa
vexny CoBeTckum Cowzon: ¥ QUHIAHIMEH E CEECPO—
EOCTOYHOH 4acTu BanTuifickoro wops

9) 25.02.1980 CoryamieHne O pa3sTpaHMYeHUM DPAHOHOR OPUCIUKLMIY
Coeerckoro Cowsa u OUHJIAHOMM E OGJIACTH PHGO-
JIOBCTBa B QUHCKOM 3aJUEE U L CEBEPO-BOCTOYHOIf
yactyu basnrtuifckoro mopsa

10) 05.02.1985 CornaweHue 0 pasTpaHUUYEHHU IKOHOMUYECKOH 30—
HH, PHOOJIOEHON 30HH W KOHTHHEHTANLHOTO WCJb(a
B QUHCKOM 3a/lUBE U B CEEEPO-BOCTOYHOK uyacT#
bantnitckoro mopsa

c) ilpyrme mOroBopH M COTJIAWEHHSA 0. npaBax i 0083aTejbCTBax Bk
OTHOWEHNU TEPPUTODPHUIA

I1) II.I10.1940 Cornawenue 06 AJAHOCKUX OCTPOBAX
16.03.1948 Bo3oGHOENEeHMe nmeitcTBUA CoTJaueHus
[2) 27.09.1962 Iloropop o nepenave E apeHny OUMHIAHICKOH Pec—

nyGJuKe COBeTCKO# yacTu CailMEHCKOIO KaHasa M
ocTpoBa Maiuit Bucomkuit

I3) 11.08.1964 [IpoTokon ¥ Torosopy

I4) I19.12.1964 [IpoToKON-ONKCaHMe NPOXORLEHUA I'DAHHUL, apeHIye-—
MHX DHHIIAHACKO# Pecnyduukoit y CCCP coreTCEOif
yacTy CaiiIMEHCKOTO KaHaja M OocTpoBa Masuil Bu-
COLKMIA, onpeneseHHHX B 1964 romy

15) 17.12.1965 CornaweHue O NOpAOKe MO YXOLYy, CONEDPKAHUND N
BOCCTAHORJIEHHI0 I'DAHHYHHX 3HAKOE HA apeHIye—
MEX PUHIAHNCKOK Pecnydaukoii y CCCP cormeTckoi
yacTu CailMeHCKOTO KaHajia ¥ OCTpoBe iajuif Bu-
COLIK Mit

2. JloroBopH ¥ coTJaWleHUss O COTPYIHMYECTBE NO KOHKPETHHM BOMpPO-—
caM, BXONAUWMM E KOMINETEHUMD PA3HHX BEIOMCTB

a) JloroBopy ¥ coTJiawWeHHA B 0GJacTH TPAHCIOPTa




POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN

JA VENAJAN FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA

SUOMEN JA VENAJAN KAHDENVALISTEN SUHTEIDEN SOPIMUSOIKEUDEL LISEN
PERUSTAN KARTOITUKSESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Vendjédn federaation hallitus,

jotka pitdvat ldhtdkohtanaan sitd, ettd Vendjan federaatio on SNTL:n

jatkajavaltio, ja

jotka ottavat huomioon Moskovassa 23.- 24. huhtikuuta 1992 ja
Helsingissd 3.-5. kesdkuuta 1992 pidettyjen, Suomen tasavallan ja
SNvL:n  valilla tehtyjen  sopimusten  kartoitusta koskeneiden

konsultaatioiden tulokset,
ovat sopineet seuraavasta:

Tamian pdytdkirjan liitteeseen 1 sisdltyvat sopimukset ovat edelleen

voimassa Suomen tasavallan ja Vendjadn federaation valilla.

Liitteen 2 kohdissa I ja II mainitut sopimukset ovat oikeudellisesti
edelleen voimassa, mutta niiden sisdlté on vanhentunut. N&m3i

sopimukset korvataan ldhiaikoina uusilla sopimuksilla.
Liitteen 2 kohdassa III mainittu sopimus on voimassa ja silld on suuri

merkitys maiden vilisissd suhteissa. Neuvottelut sen erdiden

maardysten tehostamisesta aloitetaan ldhiaikoina.
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LIITE 1

SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON VALILLA TEHDYT SOPIMUKSET,
JOTKA OVAT VOIMASSA SUOMEN JA VENAJAN SUHTEISSA

1. Alueellisen lainkdyttévallan rajaamiseen liittyvat
sopimukset

a) Rauhansopimukset ja rajoja koskevat sopimukset
1) 1940,12.3. Rauhansopimus
2) 1940, 18.11. Rajankuvauspdytdkirja valtakunnanrajan kulusta

3) 1945, 26.10. Kuvauspdytdkirja Petsamon alueen kohdalla
kulkevasta valtakunnan rajasta

4) 1947, 3.2. Sopimus Suomen tasavaltaan kuuluvan J&nis-
kosken vesivoimalaitoksen ja Niskakosken
sddnndstelypadon alueen liittidmisesta
Neuvostoliiton alueeseen ja alueen
kuvauspodytdkirja

5) 1947, 7.12. Kuvauspoytdkirja Janiskosken vesivoimalai-
toksen ja Niskakosken sddanndstelypadon
alueen kohdalla kulkevasta valtakunnan rajasta

b) Merirajoja koskevat sopimusjidrjestelyt

6) 1965, 20.5. Sopimus merialueiden ja mannermaajalustan
rajoista Suomenlahdella

7) 1967, 5.4. Suomen ja SNTL:n vdlisen merirajan kulusta
Suomenlahdella Suursaaren (Gogland)
koillispuolella tehty rajankuvauspoytédkirja

8) 1967, 5.5. Sopimus mannermaajalustan rajasta Suomen ja
Neuvostoliiton vdlilld Itameren koillisosassa

9) 1980, 25.2. Sopimus Suomen ja Neuvostoliiton
lainkdyttévallan alueiden rajaamisesta
kalastuksen alalla Suomenlahdella ja It&meren
koillisosassa

10) 1985, 5.2. Sopimus talousvybhykkeen, kalastusvyéhykkeen
ja mannerjalustan rajaamisesta Suomenlahdella
ja Itameren koillisosassa

c) Muita alueeseen kohdistuvia oikeuksia ja velvoitteita
koskevat sopimukset

11) 1940, 11.10. Sopimus Ahvenanmaan saarista

1948, 16.3. Sopimuksen uudelleen voimaansaattaminen
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING
INVENTORY OF THE JUDICIARY BASIS FOR THE BILATERAL RELATIONS
BETWEEN FINLAND AND RUSSIA.

The Government of the Russian Federation and the Government of
the Republic of Finland, have

starting from the consideration that the Russian Federation is the
successor state of USSR,

and considering the results of the consultations held in Moscow on
23-24 April 1992 and in Helsinki 3-5 June 1992 concerning inventory of the
treaties between the Republic of Finland and SSSR,

agreed as follows:

Those treaties which are included in Appendix | to this protocol are
still in force between the Republic of Finland and the Russian Federation.

Done at Helsinki on 11 July 1992 as two identical copies; one in
Russian and one in Finnish.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Russian federation of the Republic of Finland

A. Kozarev Paavo Vayrynen

APPENDIX |

TREATIES BETWEEN USSR AND FINLAND WHICH ARE IN FORCE
BETWEEN RUSSIA AND FINLAND

11) 11 Oct. 1940 Treaty concerning Aland Islands
16 March 1948 Treaty concerning the renewed setting in force
of the treaty.
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TILLAGG TILL DEL 1.

Wienkonventionen 23 augusti 1978
om statssuccession betraffande fordrag

(FN-dokument A/CONF.80/31)

APPENDIX TO PART 1.

Viienna Cenvention on Succession of States
in Respect of Treaties

(UN Pocument A/CONF.80/32)
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ON SUCCESSION OF STATES
IN RESPECT OF TREATIES

* Incorporating document A/CONF.80/31/Cor.2.

VIENNA CONVENTION

(Document A/CONF.80/31%)
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The States Parties to the present Convention,

Considering the profound transformation of the inter-
national community brought about by the decolonization
process,

Considering also that other factors may lead to cases of
succession of States in the future,

Convinced, in these circumstances, of the need for the
codification and progressive development of the rules
relating to succession of States in respect of treaties as a
means for ensuring greater juridical security in international
relations,

Noting that the principles of free consent, good faith
and pacta sunt servanda are universally recognized,

Emphasizing that the consistent observance of general
multilateral treaties which deal with the codification and
progressive development of international law and those the
object and purpose of which are of interest to the
international community as a whole is of special im-
portance for the strengthening of peace and international
co-operation,

Having in mind the principles of international law
embodied in the Charter of the United Nations, such as the
principles of the equal rights and self-determination of
peoples, of the sovereign equality and independence of all
States, of non-interference in the domestic affairs of States,
of the prohibition of the threat or use of force, and of
universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all,

Recalling that respect for the territorial integrity and
political independence of any State is required by the
Charter of the United Nations,

Bearing in mind the provisions of the Vienna Convention
on the Law of Treaties of 1969,

Bearing also in mind article 73 of that Convention,

Affirming that questions of the law of treaties other
than those that may arise from a succession of States are
governed by the relevant rules of international law, includ-
ing those rules of customary international law which are
embodied in the Vienna Convention on the Law of Treaties
of 1969,

Affirming that the rules of customary international law
will continue to govern questions mot regulated by the
provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

Part I. General provisions

Article 1. Scope of the present Convention

The present Convention applies to the effects of a
succession of States in respect of treaties between States.

Article 2. Use of terms
1. For the purposes of the present Convention:

(a) “treaty” means an international agreement con-
cluded between States in written form and governed by
international law, whether embodied in a single instrument
or in two or more related instruments and whatever its
particular designation;

(b) “succession of States” means the replacement of
one State by another in the responsibility for the inter-
national relations of territory;

(c) “predecessor State” means the State which has been
replaced by another State on the occurrence of a succession
of States;

(d) “successor State” means the State which has re-
placed another State on the occurrence of a succession of
States;

~(e) “date.of the succession of States” means the date
upon which the successor State replaced the predecessor
State in the responsibility for the international relations of
the territory to which the succession of States relates;

(f) “newly independent State” means a successor State
the territory of which immediately before the date of the
succession of States was a dependent territory for the
international relations of which the predecessor was respon-
sible;

(g) “notification of succession” means in relation to a
multilateral treaty any notification, however phrased or
named, made by a successor State expressing its consent to
be considered as bound by the treaty;

(n) “full powers” means in relation to a notification of
succession or any other notification under the present
Convention a document emanating from the competent

authority of a State designating a person or persons to_

represent the State for communicating the notification of
succession or, as the case may be, the notification;

(@) “ratification”, “acceptance” and “approval” mean
in each case the international act so named whereby a State
establishes on the international plane its consent to be
bound by a treaty;

(/) “reservation” means a unilateral statement, however
phrased or named, made by a State when signing, ratifying,
accepting, approving or acceding to a treaty or when
making a notification of succession to a treaty, whereby it
purports to exclude or to modify the legal effect of certain
provisions of the treaty in their application to that State;

(k) “contracting State” means a State which has con-
sented to be bound by the treaty, whether or not the treaty
has entered into force;

(1) “party” means a State which has consented to be
bound by the treaty and for which the treaty is in force;
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(m) “other State party” means in relation to a successor
State any party, other than the predecessor State, to a
treaty in force at the date of a succession of States in
respect of the territory to which that succession of States
relates;

(n) “international organization” means an inter-
governmental organization.

2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of
terms in the present Convention are without prejudice to
the use of those terms or to the meanings which may be
given to them in the internal law of any State.

Article 3. Cases not within the scope
of the present Convention

The fact that the present Convention does not apply to
the effects of a succession of States in respect of inter-
national agreements concluded between States and other
subjects of international law or in respect of international
agreements not in written form shall not affect:

(a) the application to such cases of any of the rules set
forth in the present Convention to which they are subject
under international law independently of the Convention;

(b) the application as between States of the present
Convention to the effects of a succession of States in
respect of international agreements to which other subjects
of international law are also parties.

Article 4. Treaties constituting international organizations
and treaties adopted within an international organization

The present Convention applies to the effects of a
succession of States in respect of:

(@) any treaty which is the constituent instrument of an
international organization without prejudice to the rules
concerning acquisition of membership and without pre-
judice to any other relevant rules of the organization;

() any treaty adopted within an international organiz-
ation without prejudice to any relevant rules of the
organization.

Article 5. Obligations imposed by international law
independently of a treaty

The fact that a treaty is not considered to be in force in
respect of a State by virtue of the application of the present
Convention shall not in any way impair the duty of that
State to fulfil any obligation embodied in the treaty to
which it is subject under international law independently of
the treaty.

Article 6. Cases of succession of States covered
by the present Convention

The present Convention applies only to the effects of a
succession of States occurring in conformity with inter-
national law and, in particular, the principles of inter-
national law embodied in the Charter of the United
Nations.
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Article 7. Temporal application of the present Convention

1. Without prejudice to the application of any of the
rules set forth in the present Convention to which the
effects of a succession of States would be subject under
international law independently of the Convention, the
Convention applies only in respect of a succession of States
which has occurred after the entry into force of the
Convention except as may be otherwise agreed.

2. A successor State may, at the time of expressing its

consent to be bound by the present convention or at any
time thereafter, make a declaration that it will apply the
provisions of the Convention in respect of its own
-succession of States which has occurred before the entry
into force of the Convention in relation to any other
contracting State or State Party to the Convention which
makes a declaration accepting the declaration of the
successor State. Upon the entry into force of the Con-
vention as between the States making the declarations or
upon the making of the declaration of acceptance, which-
ever occurs later, the provisions of the Convention shall
apply to the effects of the succession of States as from the
date of that succession of States.

3, "A successor State may at the time of signing or of
expressing its consent to be bound by the present Con-
vention make a declaration that it will apply the provisions
of the Convention provisionally in respect of its own
succession of States which has occurred before the entry
into force of the Convention in relation to any other
signatory or contracting State which makes a declaration
accepting the declaration of the successor State; upon the
making of the declaration of acceptance, those provisions
shall apply provisionally to the effects of the succession of
States as between those two States as from the date of that
succession of States.

4. Any declaration made in accordance with paragraph
2 or 3 shall be contained in a written notification
communicated to the depositary, who shall inform the
Parties and the States entitled to become Parties to the
present Convention of the communication to him of that
notification and of its terms.

Article 8. Agreements for the devolution of treaty obli-
gations or rights from a predecessor State to a successor
State

1. The obligations or rights of a predecessor State under
treaties in force in respect of a territory at the date of a
succession of States do not become the obligations or rights
of the successor State towards other States parties to those
treaties by reason only of the fact that the predecessor
State and the successor State have concluded an agreement
providing that such obligations or rights shall devolve upon
the successor State.

2. Notwithstanding the conclusion of such an agree-
ment, the effects of a succession of States on treaties
which, at the date of that succession of States, were in
force in respect of the territory in question are governed by
the present Convention.

Vienna Convention on Succession of States in Respect of Treaties
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Article 9. Unilateral declaration by a successor State
regarding treaties of the predecessor State

1. Obligations or rights under treaties in force in respect
of a territory at the date of a succession of States do not
become the obligations or rights of the successor State or of
other States parties to those treaties by reason only of the
fact that the successor State has made a unilateral decla-
ration providing for the continuance in force of the treaties
in respect of its territory.

2. In such a case, the effects of the succession of States
on treaties which, at the date of that succession of States,
were in force in respect of the territory in question are
governed by the present Convention.

Article 10. Treaties providing for the participation

of a successor State

1. When a treaty provides that, on the occurrence of a
succession of States, a successor State shall have the optism
to consider itself a party to the treaty, it may not.ify its
succession in respect of the treaty in conformity '“{1th t}}e
provisions of the treaty or, failing any such provisions, in
conformity with the provisions of the present Convention.

2. If a treaty provides that, on the occurrence of a
succession of States, a successor State shall be considered as
a party to the treaty, that provision takes effe(_:t_ as such
only if the successor State expressly accepts in writing to be
so considered.

3. In cases falling under paragraph 1 or 2, a successor
State which establishes its consent to be a party to the
treaty is considered as a party from the date gf the
succession of States unless the treaty otherwise provides or
it is otherwise agreed.

Article 11. Boundary régimes
A succession of States does not as such affect:
(@) aboundary established by a treaty; or

(b) obligations and rights established by a treaty and
relating to the régime of a boundary.

Article 12. Other territorial régimes

1. A succession of States does not as such affect:

(a) obligations relating to the use of any territory, or to
restrictions upon its use, established by a treaty_ for the
benefit of any territory of a foreign State and considered as
attaching to the territories in question;

(b) rights established by a treaty for the benefit of any
territory and relating to the use, or to restrictions upon the
use, of any territory of a foreign State and considered as
attaching to the territories in question.

2. A succession of States does not as such affect:

(a) obligations relating to the use of any territory, or to
restrictions upon its use, established by a treaty f9r the
benefit of a group of States or of all States and considered
as attaching to that territory;

(b) rights established by a treaty for the benefit of a
group of States or of all States and relating to the use of
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any territory, or to restrictions upon its use, and considered
as attaching to that territory.

3. The provisions of the present article do f]c?t apply to
treaty obligations of the predecessor State prov1dmg for the
establishment of foreign military bases on the territory to
which the succession of States relates.

Article 13. The present Convention and permanent
sovereignty over natural wealth and resources

Nothing in the present Convention shall affect the
principles of international law affirming the Permanent
sovereignty of every people and every State over its natural
wealth and resources.

Article 14. Questions relating to the validity
of a treaty
Nothing in the present Convention shall be copsidered as
prejudging in any respect any question relating to the
validity of a treaty.

Part II. Succession in respect of part of territory

Article 15. Succession in respect of part of territory

When part of the territory of a State, or when any
territory for the international relations of which a State is
responsible, not being part of the territory of that State,
becomes part of the territory of another State:

(@) treaties of the predecessor State cease to be in force
in respect of the territory to which the succession of States
relates from the date of the succession of States; and

(b) treaties of the successor State are in force in respect
of the territory to which the succession of States relates
from the date of the succession of States, unless it appears
from the treaty or is otherwise established that the
application of the treaty to that territory would be
incompatible with the object and purpose of the treaty or
would radically change the conditions for its operation.

Part III. Newly independent States
SECTION 1. GENERAL RULE

Article 16. Position in respect of the treaties
of the predecessor State
A newly independent State is not bound to maintain in
force, or to become a party to, any treaty by reason only of
the fact that at the date of the succession of States the
treaty was in force in respect of the territory to which the
succession of States relates.

SECTION 2. MULTILATERAL TREATIES

Article 17. Participation in treaties in force at the date
of the succession of States

1. Subject to paragraphs 2 and 3, a newly indepcfnde_nt
State may, by a notification of succession, establish its
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status as a party to any multilateral treaty which at the date
of the succession of States was in force in respect of the
territory to which the succession of States relates.

2. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the newly independent State would be
incompatible with the object and purpose of the treaty or
would radically change the conditions for its operation.

3. When, under the terms of the treaty or by reason of
the limited number of the negotiating States and the object
and purpose of the treaty, the participation of any other
State in the treaty must be considered as requiring the
consent of all the parties, the newly independent State may
establish its status as a party to the treaty only with such
consent.

Article 18. Farticipation in treaties not in force
at the date of the succession of States

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a newly independent
State may, by a notification of succession, establish its
status as a contracting State to a multilateral treaty which is
not in force if at the date of the succession of States the
predecessor State was a contracting State in respect of the
territory to which that succession of States relates.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a newly independent
State may, by a notification of succession, establish its
status as a party to a multilateral treaty which enters into
force after the date of the succession of States if at the date
of the succession of States the predecessor State was a
contracting State in respect of the territory to which that
succession of States relates.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the application of
the treaty in respect of the newly independent State would
be incompatible with the object and purpose of the treaty
or would radically change the conditions for its operation.

4. When, under the terms of the treaty or by reason of
the limited number of the negotiating States and the object
and purpose of the treaty, the participation of any other
State in the treaty must be considered as requiring the
consent of all the parties or of all the contracting States,
the newly independent State may establish its status as a
party or as a contracting State to the treaty only with such
consent.

5. When a treaty provides that a specified number of
contracting States shall be necessary for its entry into force,
a newly independent State which establishes its status as a
contracting State to the treaty under paragraph 1 shall be
counted as a contracting State for the purpose of that
provision unless a different intention appears from the
treaty or is otherwise established.

Article 19. Participation in treaties signed by the prede-
cessor State subject to ratification, acceptance or ap-
proval

1. Subject to paragraphs 3 and 4, if before the date of
the succession of States the predecessor State signed a
multilateral treaty subject to ratification, acceptance or

78

approval and by the signature intended that the treaty
should extend to the territory to which the succession of
States relates, the newly independent State may ratify,
accept or approve the treaty as if it had signed that treaty
and may thereby become a party or a contracting State to

it.

2. For the purpose of paragraph 1, unless a different
intention appears from the treaty or is otherwise estab-
lished, the signature by the predecessor State of a treaty is
considered to express the intention that the treaty should
extend to the entire territory for the international relations
of which the predecessor State was responsible.

3. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the newly independent State would be
incompatible with the object and purpose of the treaty or
would radically change the conditions for its operation.

4. When, under the terms of the treaty or by reason of
the limited number of the negotiating States and the object
and purpose of the treaty, the participation of any other
State in_the treaty must be considered as requiring the
consent of all the parties or of all the contracting States,
the newly independent State may become a party or a
contracting State to the treaty only with such consent.

Article 20. Reservations

1. When a newly independent State establishes its status
as a party or as a contracting State to a multilateral treaty
by a notification of succession under article 17 or 18, it
shall be considered as maintaining any reservation to that
treaty which was applicable at the date of the succession of
States in respect of the territory to which the succession of
States relates unless, when making the notification of
succession, it expresses a contrary intention or formulates a
reservation which relates to the same subject-matter as that
reservation.

2. When making a notification of succession establishing
its status as a party or as a contracting State to a
multilateral treaty under article 17 or 18, a newly inde-
pendent State may formulate a reservation unless the
reservation is one the formulation of which would be
excluded by the provisions of subparagraph (a), (b) or ()
of article 19 of the Vienna Convention on the Law of
Treaties.

3. When a newly independent State formulates a re-
servation in conformity with paragraph 2, the rules set out
in articles 20 to 23 of the Vienna Convention on the Law
of Treaties apply in respect of that reservation.

Article 21. Consent to be bound by part of a treaty
and choice between differing provisions

1. When making a notification of succession under
article 17 or 18 establishing its status as a party or
contracting State to a multilateral treaty, a newly indepen-
dent State may, if the treaty so permits, express its consent
to be bound by part of the treaty or make a choice between
differing provisions under the conditions laid down in the
treaty for expressing such consent or making such choice.

Vienna Convention on Succession of States in Respect of Treaties
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2. A newly independent State may also exercise, unqer
the same conditions as the other parties or contracting
States, any right provided for in the treaty to withfiraw or
modify any consent expressed or choice ma(;le by 1tse1f‘ or
by the predecessor State in respect of the territory to which
the succession of States relates.

3. If the newly independent State does not in con-
formity with paragraph 1 express its consent or make a
choice, or in conformity with paragraph 2 withdraw or
modify the consent or choice of the predecessor State, it
shall be considered as maintaining: . )

(a) the consent of the predecessor State, in con_formxty
with the treaty, to be bound, in respect of the territory to
which the succession of States relates, by part of that
treaty; or

(b) the choice of the predecessor State., in gonfomity
with the treaty, between differing provisions in the ap-
plication of the treaty in respect of the territory to which
the succession of States relates.

Article 22. Notification of succession

1. A notification of succession in respect of a mult'i-
lateral treaty under article 17 or 18 shall be made in
writing.

2. If the notification of succession is not signed by the
Head of State, Head of Government or Minister for Foreig_n
Affairs, the representative of the State communicating it
may be called upon to produce full powers. .

3. Unless the treaty otherwise provides, the notification
of succession shall:

(@) be transmitted by the newly independent State _to
the depositary, or, if there is no depositary, to the parties
or the contracting States;

(b) be considered to be made by the newly indepex_ldent
State on the date on which it is received by the deposnar}.',
or, if there is no depositary on the date on which it is
received by all the parties or, as the case may be, by all the
contracting States.

4. Paragraph 3 does not affect any duty that the
depositary may have, in accordance with the treaty or
otherwise, to inform the parties or the contracting States of
the notification of succession or any communication made
in connection therewith by the newly independent State.

5. Subject to the provisions of the treaty, the not_i-
fication of succession or the communication made in
connection therewith shall be considered as received by the
State for which it is intended only when the latter State has
been informed by the depositary.

Article 23. Effects of a notification of succession

1. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwis.e
agreed, a newly independent State which makes a noti-
fication of succession under article 17 or article 18,
paragraph 2, shall be considered a party to the treaty from
the date of the succession of States or from the date of
entry into force of the treaty, whichever is the later date.

® 2. Nevertheless, the operation of the treaty shall be
considered as suspended as between the newly independent
State and the other parties to the treaty until t:he date of
making of the notification of succession except in so far.as
that treaty may be applied provisionally in accordance with
article 27 or as may be otherwise agreed.

3. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwisz
agreed, a newly independent State which makes a noti-
fication of succession under article 18, paragraph 1, shall be
considered a contracting State to the treaty from the date
on which the notification of succession is made.

SECTION 3. BILATERAL TREATIES

Article 24. Conditions under which a treaty is considered

as being in force in the case of a succession of States

1. A bilateral treaty which at the date of a succession of
States was in force in respect of the territory to which the
succession of States relates is considered as being in force
between a newly independent State and the other State
party when:

(a) they expressly so agree; or

(5) by reason of their conduct they are to be considered
as having so agreed.

2. A treaty considered as being in force under paragraph
1 applies in the relations between the newly independent
State and the other State party from the date of the
succession of States, unless a different intention appears
from their agreement or is otherwise established.

Article 25. The position as between the predecessor State
and the newly independent State

A treaty which under article 24 is considered as being in
force between a newly independent State and the other
State party is not by reason only of that fact to be
considered as being in force also in the relations between
the predecessor State and the newly independent State.

Article 26. Termination, suspension of operation or amend-
ment of the treaty as between the predecessor State and
the other State party
1. When under article 24 a treaty is considered as being

in force between a newly independent State and the other

State party, the treaty:

(@) does not cease to be in force between them by
reason ony of the fact that it has subsequently been
terminated as between the predecessor State and the other
State party;

(b) is not suspended in operation as between them by
reason only of the fact that it has subsequently been
suspended in operation as between the predecessor State
and the other State party;

() is not amended as between them by reason only of
the fact that it has subsequently been amended as between
the predecessor State and the other State party.

2. The fact that a treaty has been terminated or, as the
case may be, suspended in operation as between the
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predecessor State and the other State party after the date
of the succession of States does not prevent the treaty from
being considered to be in force or, as the case may be, in
operation as between the newly independent State and the
other State party if it is established in accordance with
article 24 that they so agreed.

3. The fact that a treaty has been amended as between
the predecessor State and the other State party after the
date of the succession of States does not prevent the
unamended treaty from being considered to be in force
under article 24 as between the newly independent State
and the other State party, unless it is established that they
intended the treaty as amended to apply between them.

SECTION 4. PROVISIONAL APPLICATION

Article 27. Multilateral treaties

1. If, at the date of the succession of States, a
multilateral treaty was in force in respect of the territory to
which the succession of States relates and the newly
independent State gives notice of its intention that the
treaty should be applied provisionally in respect of its
territory, that treaty shall apply provisionally between the
newly independent State and any party which expressly so
agrees or by reason of its conduct is to be considered as
having so agreed.

2. Nevertheless, in the case of a treaty which falls
within the category mentioned in article 17, paragraph 3,
the consent of all the parties to such provisional application
is required. .

3. If, at the date of the succession of States, a
multilateral treaty not yet in force was being applied
provisionally in respect of the territory to which the
succession of States relates and the newly independent
State gives notice of its intention that the treaty should
continue to be applied provisionally in respect of its
territory, that treaty shall apply provisionally between the
newly independent State and any contracting State which
expressly so agrees or by reason of its conduct is to be
considered as having so agreed.

4. Nevertheless, in the case of a treaty which falls
within the category mentioned in article 17, paragraph 3,
the consent of all the contracting States to such continued
Provisional application is required.

5. Paragraphs 1 to 4 do not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the newly independent State would be
incompatible with the object and purpose of the treaty or
would radically change the conditions for its operation.

Article 28. Bilateral treaties

A bilateral treaty which at the date of a succession of
States was in force or was being provisionally applied in
respect of the territory to which the succession of States
relates is considered as applying provisionally between the
newly independent State and the other State concerned
when:
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(@) they expressly so agree; or

(b) by reason of their conduct they are to be considered
as having so agreed.

Article 29. Termination of provisional application

1. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwise
agreed, the provisional application of a multilateral treaty
under article 27 may be terminated:

(@) by reasonable notice of termination given by the
newly independent State or the party or contracting State

provisionally applying the treaty and the expiration of the
notice; or

(0) in the case of a treaty which falls within the
category mentioned in article 17, paragraph 3, by rea-
sonable notice of termination given by the newly indepen-
dent State or all of the parties or, as the case may be, all of
the contracting States and the expiration of the notice.

2. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwise
agreed, the provisional application of a bilateral treaty
under article 28 may be terminated by reasonable notice of
termination given by the newly independent State or the
other'State concerned and the expiration of the notice.

3. Unless the treaty provides for a shorter period of its
termination or it is otherwise agreed, reasonable notice of
termination shall be twelve months’ notice from the date
on which it is received by the other State or States
provisionally applying the treaty. ’

4. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwise
agreed, the provisional application of a multilateral treaty
under article 27 shall be terminated if the newly indepen-
dent State gives notice of its intention not to become a
party to the treaty.

SECTION 5. NEWLY INDEPENDENT STATES FORMED
FROM TWO OR MORE TERRITORIES

Article 30, Newly independent States formed Jfrom two
or more territories

1. Articles 16 to 29 apply in the case of a newly
independent State formed from two or more territories.

2. When a newly independent State formed from two or
more territories is considered as or becomes a party to a
treaty by virtue of article 17, 18 or 24 and at the date of
the succession of States the treaty was in force, or consent
to be bound had been given, in respect of one or more, but
not all, of those territories, the treaty shall apply in respect
of the entire territory of that State unless:

(@) it appears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the entire

purpose of the treaty or would radically change the
conditions for its operation;

() in the case of a multilateral treaty not falling under
article 17, paragraph 3, or under article 18, paragraph 4, the
notification of succession is Testricted to the territory in
Tespect of which the treaty was in force at the date of the
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succession of States, or in respect of which consent to be
bound by the treaty had been given prior to that date;

(c) in the case of a multilateral treaty falling under
article 17, paragraph 3, or under article 18, paragra{)h 4, the
newly independent State and the other States parties or, as
the case may be, the other contracting States otherwise
agree; or

(d) in the case of a bilateral treaty, the newly.indepen—
dent State and the other State concerned otherwise agree.

3. When a newly independent State formed from two or
more territories becomes a party to a multilateral treaty
under article 19 and by the signature or signatures of the
predecessor State or States it had been intended that the
treaty should extend to one or more, but not all, of thc?se
territories, the treaty shall apply in respect of the entire
territory of the newly independent State unless:

(@) it appears from the treaty or is otherwise establishf:d
that the application of the treaty in respect of tbe entire
territory would be incompatible with the object and
purpose of the treaty or would radically change the
conditions for its operation;

(b) in the case of a multilateral treaty not falling under
article 19, paragraph 4, the ratification, acceptance or
approval of the treaty is restricted to the territory or
territories to which it was intended that the treaty should
extend; or

(c) in the case of a multilateral treaty falling under
article 19, paragraph 4, the newly independent State and
the other States parties or, as the case may be, the other
contracting States otherwise agree.

Part IV. Uniting and separation of States

Article 31. Effects of a uniting of States in respect of
treaties in force at the date of the succession of States

1. When two or more States unite and so form one
successor State, any treaty in force at the date of tk}e
succession of States in respect of any of them continues in
force in respect of the successor State unless:

(@) the successor State and the other State party or
States parties otherwise agree; or

(b) it appears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the successor
State would be incompatible with the object and purpose
of the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

2. Any treaty continuing in force in conformity with
paragraph 1 shall apply only in respect of the part. of the
territory of the successor State in respect of which the
treaty was in force at the date of the succession of State
unless:

(@) in the case of a multilateral treaty not falling within
the category mentioned in article 17, paragraph 3, the
successor State makes a notification that the treaty shall
apply in respect of its entire territory;

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the
category mentioned in article 17, paragraPh 3, the successor
State and the other States parties otherwise agree; or

(c) in the case of a bilateral treaty, the successor State
and the other State party otherwise agree.

3. Paragraph 2 (a) does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the entire territory of the successor
State would be incompatible with the object anq purpose
of the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

Article 32. Effects of a uniting of States in respgct of
treaties not in force at the date of the succession of
States

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor S_tate
falling under article 31 may, by making a notlﬁf:atmn,
establish its status as a contracting State to a mu]tﬂate:ral
treaty which is not in force if, at the date of the succession
of States, any of the predecessor States was a contracting
‘State to the treaty.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor S_tate
falling under article 31 may, by making a notlﬁcatxpn,
establish its status as a party to a multilateral treaty which
enters into force after the date of the succession of States
if, at that date, any of the predecessor States was
contracting State to the treaty. ‘

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the application of
the treaty in respect of the successor State would be
incompatible with the object and purpose of the t'reaty or
would radically change the conditions for its operation.

4. If the treaty is one falling within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, the successor State
may establish its status as a party or as a contracti‘ng State
to the treaty only with the consent of all the parties or of
all the contracting States.

5. Any treaty to which the successor State becomes a
contracting State or a party in conformity with paragra.ph 1
or 2 shall apply only in respect of the part of the territory
of the successor State in respect of which consent to be
bound by the treaty had been given prior to the date of the
succession of States unless:

(@) in the case of a multilateral treaty not falling within
the category mentioned in article 17, paragraph 3, the
successor State indicates in its notification made und'er
paragraph 1 or 2 that the treaty shall apply in respect of its
entire territory; or

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the
category mentioned in article 17, paragraph 3, the successor
State and all the parties or, as the case may be, all the
contracting States otherwise agree.

6. Paragraph 5 () does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the entire territory of the successor
State would be incompatible with the object and purpose
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of the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

Article 33, Effects of a uniting of States in respect of
treaties signed by a predecessor State subject to ratifi-
cation, acceptance or approval

1. Subject to paragraphs 2 and 3, if before the date of
the succession of States one of the predecessor States had
signed a multilateral treaty subject to ratification, accept-
ance or approval, a successor State falling under article 31
may ratify, accept or approve the treaty as if it had signed
that treaty and may thereby become a party or a
contracting State to it.

2. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the successor State would be incompat-
ible with the object and purpose of the treaty or would
radically change the conditions for its operation.

3. If the treaty is one falling within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, the successor State
may become a party or a contracting State to the treaty
only with the consent of all the parties or of all the
contracting States.

4. Any treaty to which the successor State becomes a
party or a contracting State in conformity with paragraph 1
shall apply only in respect of the part of the territory of the
successor State in respect of which the treaty was signed by
one of the predecessor States unless:

(@) in the case of a multilateral treaty not falling within
the category mentioned in article 17, paragraph 3, the
successor State when ratifying, accepting or approving the
treaty gives notice that the treaty shall apply in respect of
its entire territory;

(8) in the case of a multilateral treaty falling within the
category mentioned in article 17, paragraph 3, the successor
State and all the parties or, as the case may be, all the
contracting States otherwise agree.

5. Paragraph 4 (a) does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application of the
treaty in respect of the entire territory of the successor
State would be incompatible with the object and purpose
of the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

Article 34. Succession of States in cases of separation
of parts of a State

1. When a part or parts of the territory of a State
separate to form one or more States, whether or not the
predecessor State continues to exist:

(a) any treaty in force at the date of the succession of
States in respect of the entire territory of the predecessor
State continues in force in respect of each successor State
so formed;

(0) any treaty in force at the date of the succession of
States in respect only of that part of the territory of the
predecessor State which has become a successor State
continues in force in respect of that successor State alone.

2. Paragraph 1 does not apply if:
(a) the States concerned otherwise agree; or

(b) it appears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the successor
State would be incompatible with the object and purpose
of the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

Article 35. Position if a State continues after separation
of part of its territory

When, after separation of any part of the territory of a
State, the predecessor State continues to exist, any treaty
which at the date of the succession of States was in force in
respect of the predecessor State continues in force in
respect of its remaining territory unless:

(a) the States concerned otherwise agree;

(b) it is established that the treaty related only to the
territory which has separated from the predecessor State; or

(c) it appears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the
predecessor State would be incompatible with the object
and ‘purpose of the treaty or would radically change the
conditions for its operation.

Article 36. Participation in treaties not in force at the date
of the succession of States in cases of separation of parts
of a State

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State
falling under article 34, paragraph 1, may, by making a
notification, establish its status as a contracting State to a
multilateral treaty which is not in force if, at the date of
the succession of States, the predecessor State was a
contracting State to the treaty in respect of the territory to
which the succession of States relates.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State
falling under article 34, paragraph 1, may, by making a
notification, establish its status as a party to a multilateral
treaty which enters into force after the date of the
succession of States if at that date the predecessor State
Was a contracting State to the treaty in respect of the
territory to which the succession of States relates.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the application of
the treaty in respect of the successor State would be
incompatible with the object and purpose of the treaty or
would radically change the conditions for its operation.

4. If the treaty is one falling within the category men-
tioned in article 17, paragraph 3, the successor State may
establish its status as a party or as a contracting State to
the treaty only with the consent of all the parties or of all
the contracting States.

Article 37, Participation in cases of separation of parts of
a State in treaties signed by the predecessor State
subject to ratification, acceptance or approval

1. Subject to Paragraphs 2 and 3, if before the date of
the succession of States the Precedessor State had signed
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a multilateral treaty subject to ratification, acceptance or
approval and the treaty, if it had been in fotce_ at that
date, would have applied in respect of the territory to
which the succession of States relates, a successor State
falling under article 34, paragraph 1, may ratify, accept
or approve the treaty as if it had signe{l that treaty and
may thereby become a party or a contracting State to it.

2. Paragraph 1 does not apply if it appears'fm.m the
treaty or is otherwise established that the application of
the treaty in respect of the successor State would be
incompatible with the object and purpose of the t_reaty
or would radically change the conditions for its operation.

3. If the treaty is one falling within the category men-
tioned in article 17, paragraph 3, the successor State may
become a party or a contracting State to the treaty or_xly
with the consent of all the parties or of all the contracting
States.

Article 38. Notifications

1. Any notification under articles 31, 32 or 36 shall be
made in writing.

2. If the notification is not signed by the Head of State,
Head of Government or Minister for Foreign Affairs, the
representative of the State communicating it may be called
upon to produce full powers.

3. Unless the treaty otherwise provides, the notification
shall:

(a) be transmitted by the successor State to the
depositary, or, if there is no depositary, to the parties or
the contracting States;

(b) be considered to be made by the successor State on
the date on which it is received by the depositary or, if
there is no depositary, on the date on which it is received
by all the parties or, as the case may be, by all the
contracting States.

4. Paragraph 3 does not affect any duty that the
depositary may have, in accordance with the treaty or
otherwise, to inform the parties or the contracting States- of
the notification or any communication made in connection
therewith by the successor State.

5. Subject to the provisions of the treaty, such‘ notifi-
cation or communication shall be considered as received by
the State for which it is intended only when the latter State
has been informed by the depositary.

Part V. Miscellaneous provisions

Article 39. Cases of State responsibility and outbreak
of hostilities
The provisions of the present C.onv?ntion shall not
prejudge any question that may arise in regard to the
effects of a succession of States in respect of a treaty from
the international responsibility of a State or from the
outbreak of hostilities between States.

Article 40. Cases of military occupation
The provisions of the present Convention shall not
prejudge any question that may arise. in regard to a treaty
from the military occupation of a territory.

Part VI. Settlement of disputes

Article 41. Consultation and negotiation

If a dispute regarding the interpretation or application _of
the present Convention arises between two or more Parties
to the Convention, they shall, upon the request of_ any of
them, seek to resolve it by a process of consultation and
negotiation.

Article 42. Conciliation

If the dispute is not resolved within six months of the
date on which the request referred to in article 41_has been
made, any party to the dispute may submit it to the
conciliation procedure specified in the Annex to the
present Convention by submitting a request to t}_lat effect
‘to the Secretary-General of the United Nations and
informing the other party or parties to the dispute of the
request.

Article 43. Judicial settlement and arbitration

Any State at the time of signature or ratification of 't.he
present Convention or accession thereto or at any time
thereafter, may, by notification to the depositary, declare
that, where a dispute has not been resolved _by the
application of the procedures referred to in ‘a}'tlcles 41
and 42, that dispute may be submitted for a decm{on 'to the
International Court of Justice by a written apphc?txor.l of
any party to the dispute, or in the alternative to arbltratxt.)n,
provided that the other party to the dispute has made a like
declaration.

Article 44. Settlement by common consent

Notwithstanding articles 41, 42 and 43, if a dispute
regarding the interpretation or application of tl:le present
Convention arises between two or more Parties to th'e
Convention, they may by common consent agree to §ubm1t
it to the International Court of Justice, or to arbitration, or
to any other appropriate procedure for the settlement of
disputes.

Article 45. Other provisions in force for the settlement
of disputes
Nothing in articles 41 to 44 shall affect the_ rights or
obligations of the Parties to the present (;onventlon under
any provisions in force binding them with regard to the
settlement of disputes.

Part VII. Final provisions

Article 46. Signature

The present Convention shall be open for signatl_lr.e by
all States until 28 February 1979 at the Federal Ministry
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for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and
subsequently, until 31 August 1979, at United Nations
Headquarters in New York.

Article 47. Ratification

The present Convention is subject to ratification. The
instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 48. Accession

The present Convention shall remain open for accession
by any State. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 49. Entry into Jorce

L. The present Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of deposit of the fifteenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Con-
vention after the deposit of the fifteenth instrument of
ratification or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 50. Authentic texts

The original of the present Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten-
tiaries, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Convention,

DONE at Vienna, this twenty-third day of August, one
thousand nine hundred and seventy-eight.

ANNEX

1. A list of conciliators consisting of qualified jurists shall be
drawn up and maintained by the Secretary-General of the United

nominate two conciliators, and the names of the persons so
nominated shall constitute the list. The term of a conciliator,
including that of any conciliator nominated to fill a casual vacancy,

2. When a request has been made to the Secretary-General
under article 42, the Secretary-General shall bring the dispute before
a conciliation commission constituted as follows:

The State or States constituting one of the parties to the dispute
shall appoint:

(a) one conciliator of the nationality of that State or of one of
those States, who may or may not be chosen from the list referred
to in paragraph 1; and

(5) one conciliator not of the nationality of that State or of any
of those States, who shall be chosen from the list.

The State or States constituting the other party to the dispute
shall appoint two conciliators in the same way. The four conciliators
chosen by the parties shall be appointed within sixty days following
the date on which the Secretary-General receives the request.

The four conciliators shall, within sixty days following the date
of the appointment of the last of them, appoint a fifth conciliator
chosen from the list, who shall be chairman,

If the appointment of the Chairman or of any of the other
conciliators has not been made within the period prescribed above
for such appointment, it shall be made by the Secretary-General
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Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the
initial appointment.

3. The Conciliation Commission shall decide its own procedure.
The Commission, with the consent of the parties to the dispute,
may invite any Party to the present Convention to submit to it its

views orally or in writing. Decisions and Tecommendations of the
Commission shall be made by a majority vote of the five members.

4. The Commission may draw the attention of the parties to the
dispute to any measures which might facilitate an amicable
settlement.

S. The Commission shall hear the parties, examine the claims
and objections, and make proposals to the parties with a view to
hing an ami settl t of the dispute.

6. The Commission shall report within twelve months of jts
constitution. Its report shall be deposited with the Secretary-
General and transmitted to the parties to the dispute. The report of
the C ission, including any Tusi stated therein regarding
the facts or questions of law, shall not be binding upon the parties
and it shall have no other character than that of recommendations

7. The Secretary-General shall provide the Commission with
such assistance and facilities as it may require. The expenses of the
Commission shall be borne by the United Nations.

OVERSATTNINGAR TILL SVENSKA.

PART 2.

TRANSLATIONS INTO SWEDISH.
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KONVENTIONEN 1856 OM DEMILITARISERING AV ALANDSOARNA.
(Samtida Gverséttning, Helsingfors hos J. Simelii arvingar, 1856)

I Guds den Allsméktiges namn!

Hans Majestat Kejsaren av Ryssland, Hans Majestat Fransmannens
Kejsare och Hennes Majestt Drottningen av férenade Konungariket Storbri-
tannien och Irland, énskande att till Ostersjon utstracka den emellan Dem
sd lyckligen &terstallda enigheten i Orienten, samt darigenom betrygga den
allmanna fredens valgérningar, hava beslutat att ing& en konvention och i
sadant &ndamal till fullmaktige utnamnt:

Hans majestat Kejsaren av Ryssland: Greve Alexis Orloff, Dess
General-Adjutant, General av Kavalleriet, Kommenderande det Kejserliga
Hogkvarteret, Ledamot av Rikskonseljen och Minister-Kommittén, hugnad
med Deras Majestaters Kejsar Nicolai den I-stes Storvordigst i &minnelse
och Kejsar Alexander Il:dres portratter i briljanter; Riddare av S:t Andrae
orden med briljanter och alla Ryska ordnar; Storkors av Osterrikiske S:t
Stephans orden i férsta klassen; Preussiska Svarta Orns orden med
briljanter; Sardiniske Annunciade orden, m. fl. utlandska ordnar; och

Baron Filip Brunnow, Dess Geheime-R4d, Utomordentligt Sandebud
och fullmyndig Minister vid Tyska Férbundet och hos Hans Kongl. Hoghet
Storhertigen av Hessen; Riddare av S:t Wiadimirs ordens 1:sta klass, S:t
Alexander Newsky orden med briljanter; Vita 6rns orden; St Anne och S:t
Stanislai ordens 1:sta klass; Storkors av Preussiska Roda 6rns orden i 1:sta
klassen; Kommendér av Osterrikiske S:t Stephans orden, m.fl. utldndska
ordnar;

Hans Majestit Fransménnens kejsare: Greve Alexander Colonna-
Walewski, Senator i Kejsaredémet, Stor-officer av Kejserliga Heders-
Legionen, Riddare av Serafimer orden, Storkors av S:t Mauritii och Lazari
orden, prydd med Kejsarl. Medijidii orden i 1:sta klassen, m.m.; Dess
Minister-Stats-Sekreterare for utrikes arenderne; och

Baron Frans Adolf Bourqueney, Storkors av Kejserliga Hederslegio-
nen och av Osterrikiska Leopolds orden, prydd med Sultanens portrétt i
briljanter, m.m.; Dess Utomordentlige Sandebud och fullmyndige Minister
hos Hans Kejserliga Kongl. Apostoliska Majestit;

Hennes Majestat Drottningen av férenade Konungariket Storbritanni-
en och Irland: den hedervirde Greven Georg Wilhelm Fredrik Clarendon,
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Baron Hyde-Hindon, Pair av forenade Konungariket, Ledamot i Hennes
Majestats Hemliga Rad, Riddare av den &dla Strumpeband.s o_!’den“ och
Storkors-Riddare av den hogt ansedda Bath orden, Hennes Majestéts Forste
Statssekreterare for utrikes drendene; och .

den hedervarde Baronen Henrik Richard Carl Cowley, Pair i det
forenade Konungariket, Ledamot i Hennes Majestats Hemliga‘ R%d,
Storkors-Riddare av den hogt ansedda Bath orden; Hennes Ma]estiits
utomordentige och fullmyndige Ambassador hos Hans Majestét Fransman-

nens Kejsare;

vilka, sedan de utvéxlat sina i god och giltig form befunna fullmak-
ter, 6verenskommit om féljande stadganden:

Artikel 1.

Hans Majestat Kejsaren av Ryssland, for att g4 deras Majestf_:iter
Fransmannens Kejsares och Drottningens av forenade Konungariket
Storbritannien och Irland uttryckta onskan till motes, forklarar, att de
Alandska darne icke skola befastas samt att dar varken skall underhéllas
eller grundldggas ndgot militar- eller marin-etablissement.

Artikel 2.
Narvarande Konvention, bifogad den i Paris i dag undertecknade
allménna traktaten, skall ratificeras och ratifikationerna utvixlas inom
utgangen av fyra veckor eller forr, om sig gora later.

Till bekraftelse hard hava de respektive plenipotentidrerne under-
tecknat densamma samt vidfogat sina skdéldemarken.

Avslutad i Paris den 30 Mars ar 1856.

Clarendon
Cowley

A. Walewski
Bourquenay
Orloff
Brunnow
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NATIONERNAS FORBUNDS RADS PROTOKOLL 24 JUNI 1921
INNEFATTANDE ALANDSBESLUTET

PROTOKOLL FORT VID NATIONERNAS FORBUNDS RADS FJORTONDE
MOTE DEN 24 JUNI 1921

Samtligaradsmediemmar jamte generalsekreterarenvarnarvarande.

Hr BRANTING, som representerar Sverige, och Hr ENCKELL, som
representerar Finland, tog plats vid konferensbordet.

Greve ISHII ombad Hr Larnaude att l4sa upp Juristkommissionens
svar pa den fradga som Radet vid sitt formiddagsmote 24 juni 1921 beslutat
stélla till den p& anhallan av Hr. Branting.

Hr. LARNAUDE laste upp kommissionens svar som foljer: -

“Undertecknade jurister, Hr. Larnaude, Dekanus for juridiska
fakulteten i Paris, Professor i allmén offentlig ratt vid samma fakultet, och
Hr. Struycken, Geheimerad i Konungariket Nederlanderna, har av Nationer-
nas Forbunds R&d stillts foljande fraga: Har rapportérerna framlagt nytt
bevismaterial som férandrar Er asikt betraffande Finlands overhdghet dver
Alandséarna 19172 och har, efter att ha studerat sagda frdga, Gverenskom-
mit att svara: Nej.

‘Det bor papekas, att Hr. Max Huber, Juridisk radgivare till det
schweiziska politiska departementet, vilken dven var medlem av den
internationella tremanna juristkommission som av Nationernas Férbunds
Rad fatt uppdraget att overvaga Alandsfragans juridiska aspekt, var
franvarande och sélunda inte kunde meddela sin asikt.

"Genéve, 24 juni 1921.

(Signerat) F. LARNAUDE
A. STRUYCKEN."

Hr. BRANTING yttrade att den svenska delegationens &sikt, vilken
omfattats av Radet i september 1920, alltid hade sammanfallit med
juristernas. Foljaktligen stode det Radet helt fritt att forutsattningslost
forverkliga Alandsoarnas befolknings énskemal om en folkomrostning.

Hr. BRANTING upplaste darefter foljande deklaration:

'Vid moétet denna morgon stallde Hr. Fisher fr&gan huruvida
Sveriges delegation, med eller utan medverkan av en medlem av Radet, och
alitid med full frihet betraffande Alandsfrégan som helhet, vore benégen att
underhandla med Finlands delegation betraffande de garantier som
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rapportorerna foreslagit.

"Som svar harpa har jag dran meddela, att Sveriges delegation -
fortfarande med mycket allvarlig tvekan betraffande méjligheterna att finna
effektiva garantier fér bevarandet av Alandsdarnas befolknings svenska
kultur och nationalitet pa basen av Hr. Fishers forslag - finner att den inte
bor avvisa Hr. Fishers forslag, men dock fasthalla vid nyss namnda villkor,
och for att inte lamna nagonting ogjort som kunde framja alanningarnas
intressen. )

Hr. ENCKELL férklarade att Finlands regering 6nskar avgora fragan
s snart som mojligt. Den vore redo att samarbeta med Radet, antingen vid
en plenarsession eller ocksa i en kommitté, for att forbereda en slutlig
16sning.

Sedan representanterna fér Sverige och Finland nu accepterat
forslaget att en radsmedlem skulle bitrdda dem vid deras férhandlingar,
foreslog Hr. FISHER att denne medlem skulle vara Hr. Hymans.

Hr. HANOTAUX understodde detta forslag, vilket antogs av Radet.

Hr. HYMANS accepterade med tvekan sina kollegers beslut, ehuru
han fruktade att uppgiften skulle innebara avsevart tillaggsarbete, eftersom
han redan arbetade med handldggningen av den polsk-litauiska tvisten.

Hr. FISHER hoppades att arbetet inte skulle bli s& svart som Hr.
Hymans fruktade. Diskussionen skulle endast galla fragan om vilka
garantier som skulle ges till Alandsdarnas invanare, och inte beréra fragan
om suveranitet eller neutralisering. Rapportdrernas slutsatser skulle ange
diskussionens riktlinjer. Man kunde hoppas pa en snabb I6sning av
garantifrdgan. Om det skulle visa sig omojligt att na en sddan éverenskom-
melse, skulle Radet sjalvt efterstrava att lagga fram garantierna.

Han féreslog att sammantradet skulle ajourneras till 6.30 e.m. pa
det att de alimanna slutsatser som uppnatts i Alandsfragan kunde laggas
fram. De sérskilda svérigheterna betraffande garantierna kunde diskuteras
senare mellan de tva parterna i narvaro av Hr. Hymans.

P& Réadets vagnar bad greve ISHIl Hr. Fisher att for detsamma
framlagga ett resolutionsforslag da métet aterupptas.

Hr. BRANTING yttrade att det enligt hans &sikt vore att foredraga att
Radet inte skulle ge sina slutsatser en alltfor exakt formulering innan dis-
kussionerna under Hr. Hymans ordférandeskap hade agt rum. Eventuellt
skulle det vara lattare att n& enighet i vissa punkter ifall de allmanna
riktlinjerna inte skulle definieras exaktare an nu ar fallet. .

Hr. FISHER instamde med hr. Branting i att Radet skulle vinnlagga
sig om att inte ge sin deklaration en alltfor formell natur. Garantifragan
hade annu inte studerats, och detta maste ha skett innan Radet kunde
verkstalla sin uppfattning om neutraliseringen. Dagens radsbeslut skulle
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inte vara 6verhdvan exakt, men det vore fordelaktigt att publicera det for
att undvika spridning av pastaenden som baseras pa bristfallig information.

Hr. HANOTAUX ansag ocks4 att stora foérdelar skulle vinnas av att
definiera Radets allmianna uppfattning. Detta skulle pa intet sitt stora en
sérskild debatt om garantifragan.

Hr. BRANTING paminde R&det om att han sedan diskussionens
bérjan hade framlagt bestamda reservationer motl det féreslagna beslutet,
och att han forbehéll sig alla sina rattigheter i detta avseende. Han hade
ocksé framlagt reservationer i den nuvarande fragan, sarskilt betraffande
garantierna och neutraliseringen.

Sammantradet ajournerades.

Sammantradet aterupptogs kl. 7.

Greve ISHII uppmanade Hr. Fisher att upplasa de resolutionsférslag
han uppgjort.

Hr. FISHER paminde Radet om att han foregdende dag framlagt
vissa fundamentala principer rérande Alandsfrégan. Idag hade dessa
allménna idéer enhalligt godkants ay Réadet, givetvis med undantag av de
tva parterna i tvisten.

Hr. FISHER uppléste darefter féljande resolutionsforslag:

"Vid sitt méte den 24 juni 1921, med beaktande av att bada de av
Rlandsoarnas &de intresserade parterna gatt med pa att Nationernas
Forbunds Rad skulle utses att astadkomma en Iésning pa de svérigheter
som uppstatt, och av att de forklarat sig villiga att stélla sig Radets beslut
till efterrattelse;

"Efter att ha Overvagt juristkommissionens rapport med dari
framlagda slutsatser betraffande kompetensfragan samt R&dets beslut av
den 20 september 1920 vari Radet tillerkande sig denna kompetens;

"Och efter att tagit kannedom om alla de geografiska, etniska,
politiska, ekonomiska och militara Overvaganden som framlagts i memoran-
dum av de rapportérer, vilka p& anmodan av Nationernas Foérbund foretagit
en ingaende undersékning;

"Men sedan Radet & andra sidan insett onskvardheten av en I6sning
som innebar maximal siakerhet bade for Garnas befolkning och de berérda
parterna;

"Besluter radet:

"1. Suveraniteten éver Alandséarna erkannes tillhora Finland;

"2. Likval kan varldsfreden, de framtida goda férbindelserna mellan
Finland och Sverige, och arnas egen valgang och lycka icke sikras med
mindre (a) sarskilda ytterligare garantier ges for 6bornas skydd; och med

mindre (b) arrangemang vidtas fér Ogruppens icke-befistande och
neutralisering.
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"3. De nya garantierna, vilka bor inforas i sjélvstyrelselzflgen, bor
sarskilt avse att bevara det svenska spréket i skolorna, att bevara I?rdege?-
domen i 6bornas hénder, att inom rimliga grénser begréins“a\ rc:')stratten for
nyinflyttade, samt att sékerstélla utndmning av en landshovding som har
befolkningens foértroende. )

"4. Radet har funnit att dessa garantier komme att vara mest dgnade
att uppfylla sitt andamal ifall de diskuteras och 6vere?sk?mmes mellan
representanterna for Finland och for Sverige, oni noédvandigt genom
medhjélp av Nationernas Forbunds Rad. | Gverensstammelse med Radets
6nskan har de tva parterna beslutat efterstrdva en dverenskommelse. Iflall
deras forsok skulle misslyckas, skall Radet sjélvt bestémmal_ “de garantier
som enligt dess uppfattning skulle inféras genom ett tilldgg i slallvstyrelsela-
gen av den 7 maj 1920. | varje handelse kommer Nationernas Férbunds Rad
att dvervaka att garantierna tilldmpas. .

"5. En internationell 6verenskommelse betraffande 6gruppens icke-
befastande och neutralisering bor, savél for det svenska folket sonm for alla
berdrda lander, garantera att Alandséarna aldrig komme att utgéra nagon
kélla till fara ur militdar synpunkt. For detta &ndamal bor 1856 &rs kon-
vention ersdttas med en mer vidstrackt dverenskommelse som garzfnteras
av alla berérda makter, Sverige inbegripet. Radet anser att denna éveren-
skommelse till sina huvuddrag skall std i konformitet med det svenska.
forslaget till dverenskommelse om neutralisering a\{ darna. R.édet ger i
uppdrag. at generalsekreteraren att ombedja de berdrda regeringarna att
utse vederborliga befullméaktigade ombud for att diskutera och sluta den

foreslagna overens kommelsen.”
Greve ISHII sade att han instdammer med den text som framlagts av

Hr. Fisher.
Hr. HANOTAUX, Markis IMPERIALI, Hr. QUINONES DE LEON, Hr.

WELLINGTON KOO, Hr. HYMANS OCH Hr. da CUNHA yttrade att dven de
godkande den av Hr. Fisher framlagda texten.
Hr. BRANTING uppléaste foljande forklaring:-

"P4 Sveriges regerings végnar har jag aran att gora foljande
uttalande:

"Det & med kénslor av djup besvikelse som den svenska nationen
kommer att taga emot Nationernas Forbunds Rads resolution.

"D4& det understédde Alandsdarnas befolknings sak infér Europa och
Nationernas Forbund, leddes Sverige inte av strdvan att utdka sitt eget
omrade. Man 6nskade endast understoda adla och rattmatiga strévﬂanden
samt forsvara ratten hos en absolut homogen befolkning att aterférenas
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med det moderland fran vilket den avskiljts med véld, men med vilket den
fortfarande férenas genom band av gemensam hédrstamning, gemensam
historia och gemensam nationalkansla. Denna befolkning har infér hela
varlden visat sin enhélliga 6nskan att inte bindas vid ett land vid vilket den
forenats endast genom vapenmakit.

"Sveriges regering hade hoppats att en institution, som grundats for
att bista med att forverkliga den internationella ratten, skulle ha foredragit
en I6sning pd Alandsfrégan som star i samklang med den princip om
sjalvbestammanderatt som, ehuru icke erkand som del av internationell ratt,
har funnit en s& vidstrackt tillampning vid skapandet av det nya Europa.
Den hade hoppats, att alanningarna inte skulle ha férvagrats den ratt som
tillerkants deras broder i Slesvig, vilka, pa samma satt som alanningarna,
tillhér den skandinaviska rasen. Den hade hoppats att i detta mycket
speciella fall, dar ratten synes sd uppenbar, och dar befolkningens
onskningar kommit till s& ovanligt enhélligt uttryck, Nationernas forbund om
négonsin skulle ha fyllt sin roll som rattens forkampe och forsvarare, och
sélunda, genom sitt férsta beslut, hade kungjort gryningen av en ny in-
ternationell ordning.

‘I dag, d& Radets beslut har kommit detta hopp p& skam, ar
Sveriges regering tvungen att ge uttryck &t farhagor for att Radet allvarligt
har rubbat det fortroende som folken, och sérskilt de vilka, i likhet med
svenskarna, lange stravat efter att upprétthalla internationell ratt, stillt pa
Nationernas Férbund - en institution som skapats for att stdlla denna ritt
hogst i varlden. Om Férbundet skall komma att fylla den hbga uppgift som
forbundsakten anfértrott det, 4r det absolut nodvandigt att det atnjuter ett
sadant fortroende.

"Sveriges regering tror icke att den Iésning av Alandsfrégan som
anbefallts av Radet har utsikt att ge folken i Ostersjon den fred de onskar.
Icke heller tror den, att en befolkning sa enhetlig som Alands,och vid vars
Onskan sa ringa avseende har fasts, kan stédrka det land till vilket det mot
sin enhélliga 6nskan blivit knutet.

"Sverige ar berett att lojalt tillerkdnna Radets beslut den giltighet
som forbundsakten giver. Men Sverige vill inte Overge hoppet att den dag
skall randas d rattstanken tillrackligt genomtrangt folkens samvete for att
de ansprék skall segra, som inspirerats av s& adla motiv och av sé djup
nationalkénsla som hos Alands folk. Dé skall den lyckas bli hord, och den
skall &ntligen f4 uppréttelse.”

Hr. ENCKELL yttrade att han accepterar Radets beslut.

ORDFORANDEN antecknade de gjorda uttalandena.

Hr. HYMANS foreslog att samtalen mellan Sveriges och Finland
representanter och honom sjilv skulle begynna foljande dag, for att finna

92

en gemensam grund for enighet om garantierna. .

Hr. BRANTING trodde att det med tanke pa vad som skett vid detta
mote icke vore sadrskilt sannolikt att sammantradet mellan de tva paroterna
under Hr. Hymans' ordférandeskap skulle leda till ndgot resultat. I.sadant
fall komme Radet att uttala sin dom i enlighet med den resolution det
antagit ' .

Hr. FISHER frdgade Hr. Branting om Sveriges regering, visserligen
under protest, godtar Radets resolution.

Hr. BRANTING forklarade, att Sveriges representanter redan
besvarat denna fraga tidigare samma dag, d& de i sin regerings. rllamn
meddelat: "Sverige ar berett att lojalt tillerkanna Radets beslut den gllltlghet.
som forbundsakten ger det." Denna mening kommer ocksé att aterfinnas i
den svenska regeringens protest, som just upplésts. .

Hr. VAN HAMEL, direktor for sekretariatets juridiska sektion,
ombads gora vissa iakttagelser betraffande fragans legala aspekter: .

Hr. HANOTAUX 6nskade att man inte just nu skulle inveckla sig i en
juridisk diskussion, emedan forutséattningar fér en sddan saknades. Man har
i dag uppnatt ett resultat, och parterna i tvisten och Hr. Hym?rTs skulle
sammantrada dagen dérpa. Den juridiska diskussionen kunde borja sedan
Réadet mottagit Hr. Hymans  rapport.

Radet godkande Hr. Hanotaux férslag.
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NATIONERNAS FORBUNDS RADS PROTOKOLL 27 JUNI 1921 IN-
NEFATTANDE ALANDS()VERENSKOMMELSEN.

PROTOKOLL FORT VID NATIONERNAS FORBUNDS RADS SJUTTONDE
MOTE DEN 27 JUNI 1921,

Samtligaradsmedlemmar jamte generalsekreterarenvar nirvarande.

Spanien representerades av Hr. DE REYNOSO, och Brasilien av Hr.
BLANCO.

Finlands och Sveriges representanter intog sina platser vid
konferensbordet.

Hr. HYMANS yttrade att Radet vid ett tidigare méte hade Gverens-
kommit att den basta metoden fér att komma till en I6sning p& garantifra-
ganvore att férsdka dstadkomma en 6verenskommelse mellan Finlands och
Sveriges representanter, med hjalp av en medlem i Radet. En férhandling
hade &gt rum under hans ordférandeskap, och han énskade framlagga
resultaten av denna forhandling i form av en slutlig text, som, ifall den
antoges av Rédet, skulle fogas till beslutet taget vid ett tidigare mote den
den 24 juni.

Texten innehé&llande den Overenskommelse som de tv§ parterna natt
uppléstes darefter:

"1. Finland, som &r beslutet att sakerstélla och garantera Alands-
6arnas befolkning bevarandet av dess sprék, dess kultur och dess lokala
svenska traditioner, férbinder sig att utan drojsmaél infora foljande garantier
i sjélvstyrelselagen for Alandsdarna av den 7 maj 1920:

"2. Landstinget och kommunerna pa Aland skall under inga om-
standigheter vara férpliktade att uppratthalla eller understdda andra skolor
an sadana i vilka undervisningsspréket ar svenska. | statens under-
visningsanstalter skall undervisningen likaledes ges pé svenska spraket.
Utan berérda kommuns samtycke far undervisning i finska spréket icke ske
i primarskolor som far understéd av stat eller kommun.

"3. D& p& Aland beldgen fastighet férsiljs till en person som inte har
sin laga hemort i landskapet, har varje person som har laga hemort i
landskapet dvensom Landskapsnamnden eller den kommun i vilken fastig-
heten &r beldgen ratt att aterkopa fastigheten till ett pris som, om enighet
inte nas, skall faststéllas av haradsrétten med beaktande av gallande pris.

‘Detaljbestammelser skall faststillas i en speciell lag rérande
aterkopsforfarandet och om foretradesratt vid flera anbud.
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"Denna lag far inte &ndras, tolkas eller upphévas under andra villkor
an de som galler for Sjélvstyrelselagen.

"4. Personer som inflyttar till Alandsdgruppen och atnjuter med-
borgarratt i Finland, skall inte férvarva rostratt i kommun eller lan.dskap fore
fem &r av laglig hemvist. Sdsom inflyttad i denna mening skall icke anse§
en person, som tidigare under minst fem ar haft sin laga hemort pa
Alandséarna. -

"5. Alands®arnas landshévd ing skall utnamnas av Finska republikens
president i samrad med Alandsdarnas Landstings ordférande. | héndel§e en
Overenskommelse dem emellan icke kan nés, skall Republikens Pre.SIdent
till landshovding utse en person inom en forteckning pa fem kandlc{ater,
vilka foreslas av Landstinget och har de férutsattningar som kréavs for en
god forvaltning av 6arna och for statens sakerhet. )

"6. Alandsdarna skall ha ratt att for sitt bruk anvanda 50% av
grundskatteinkomsten utdver de inkomster som anges i Artikel 21 Sjalv-
styrelselagen. '

"7. Nationernas Forbunds Rad skall 6vervaka tillampningen av dessa
garantier. Finland skall till Nationernas Forbunds Rad, tillsammansomed sina
anmarkningar, vidarebefordra alla klagomal eller framstéllningar fran Ala:nds
Landsting som berér tillampningen av ifragavarande garantier, och Radet
bor, i det fall fragan ar av juridisk karaktar, radfrdga den permanenta In-
ternationella domstolen."

Radet godkande enhalligt villkoren i denna éverenskommelse, och
beslot foga den till sitt beslut av den 24 juni.

Rédet uttryckte sin tacksamhet mot Hr. Hymans f6r hans hjalp med

forhandlingarnas lyckliga utfall. o
Finlands och Sveriges representanter drog sig tillbaka.
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KONVENTIONEN OM ICKE-BEFASTANDE OCH NEUTRALISERING AV
ALANDSOARNA 20 OKTOBER 1921,

Konvention ang&ende Alandsdarnas icke-befastande och neutralisering.

Tysklands President, Hans Majestat Konungen av Danmark och Island,
Estniska Republikens Statschef, Finska Republikens President, Hans
Majestéat Konungen av Det Férenade Konungariket Britannien och Irland och
av de brittiska besittningarna p4 andra sidan haven, Kejsare av Indien, Hans
Majestdt Konungen av ltalien, Lettiska republikens Statschef, Polske
Statschefen och Hans Majestat Konungen av Sverige, vilka enats om att
forverkliga det av Nationernas Férbunds rad i dess beslut den 24 juni 1921
uppstallda 6nskemélet om att sluta en konvention mellan de intresserade
makterna rérande Alandséarnas icke-beféastande och neutralisering, i syfte
att garantera att dessa Gar aldrig kommer att utgdra ndgon fara ur militar
synpunkt,

har f6r detta andamal beslutat att utan rubbning av den férbindelse,
som Ryssland atagit sig i den vid Paristraktaten av den 30 mars 1856
fogade konventionen rérande Alandsoarna komplettera innebérden av
denna forbindelse,

och till sina befullmaktigade ombud utsett:

For Tyskland:

hr Oskar Trautmann, verkligt legationsrad.

foér Danmark:

hr Herman Anker Bernhoft, utomordentligt sdéndebud och befullmakti-
gad minister i Paris, och

hr Henri Lucien Erik Wenck, kommendor, chef fér danska marinstaben.

For Estland:

hr Ants Piip, utrikesminister.

For Finland:

hr general Oscar Paul Enckell, chef for finska generalstaben,

hr Rafael Waldemar Erich, férutvarande statsminister, professor vid
juridiska fakulteten vid universitetet i Helsingfors, och

hr Carl Enckell, utomordentligt sindebud och befullméktigad minister
i Paris.

For Frankrike:

hr Jean Gout, befullméaktigad minister av férsta klassen.

For Brittiska Riket:

hr John Duncan Gregory, C.M.G., ambassadrad, avdelningschef i
utrikesministeriet.
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For ltalien: )

hr Arturo Ricci-Busatti, befullméktigad minister av forsta klassen.

For Lettland: . o

hr Michael Walters, utomordentligt sdéndebud och befullméktigad
minister i Rom.

For Polen: o

hr Szymon Askenazy, utomordentligt séndebud och befullmaktigad
minister, delegerad vid Nationernas forbund, samt

For Sverige: N ) .
hr Erik Birger Trolle, landshévding, forutvarande minister for utrikes
arendena, och _ _

friherre Erik Teodor Marks von Wirtemberg, t.f. president i Svea
hovratt, forutvarande statsrad,

vilka, efter att hava deponerat sina fullmakter, som befunnits vara i god och
behérig ordning, 6éverenskommit om fdljande bestdmmelser:

Artikel 1.
Finland bekréftar, i den man sadant for dess del mé vara erforderligt,
den forklaring Ryssland avgivit uti konventionen av den 30 mars 1856
angaende Alandsoarna, fogad till Paristraktaten av samma datum, och
forbinder sig alltsd att icke beféasta den del av den finska skargarden, som
benamnes Alandséarna.

Artikel 2.

I. Med benamningen Alands®arna férstas i denna konvention samtliga
de 6ar, holmar och skar, vilka dro belagna inom det vattenomrade, som
begrénsas av foljande linjer:

a) i norr latitudparallellen N 60° 41, B

b) i Oster av de rata linjer som successivt sammanbinder féljande
geografiska punkter: ,

1) lat. 60° 41,0 N o. long. 21°00 00 (Gr)
2) lat. 60° 35,9 N o. long. 21° 06,90 "
3) lat. 60°33°,3 N o. long. 21°08,6 O "
4) lat. 60° 15,8 N o. long. 21° 05",5 0"
5) lat. 60° 11°,4 N o. long. 21°04,4 0 "
6) lat. 60° 09',4 N o. long. 21°o1’,; 0"

7) lat. 60° 05,5 N 0. long. 21°04,30 "
8) lat. 60° 01',1 N 0. long. 21° 11,30 "
9) lat. 59° 59°,0 N o. long. 21° 08',,3 0"
10) lat .59° 53",0 N 0. long. 21° 20,0 0 "
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11) lat. 59° 48,5 N 0. long. 21° 20,0 O (Gr.)
12) lat. 59° 27°,0 N 0. long. 21° 46,3 0 "

c) i séder av latitudparallellen 59° 27'N,

d) i vaster av de réta linjer, som successivt sammanbinder féljande
geografiska punkter:

13) lat. 59°27,0 N 0. long. 27° 09',7 O (Gr.)

14 )lat 59°47°,8 N 0. long. 19° 40°0 O *

15) lat.60° 11°,8 N 0. long. 19° 05',5 O "

16) Mittpunkten av klippan Market, lat 60° 18".4 N o. long. 19°08',5 O (Gr.)
17) 1at.60° 41°,0 N o.long. 19° 14,4 O (Gr.).

De linjer, som forenar punkterna 14, 15 och 16 &r desamma som &r
angivna i "I?escription topographique de la frontiére entre le Royaume de
Suéde et ' Empire de Russie d'aprés la démarcation de |'année 1810
corrigée d apres la revision de 1888" .

Laget av alla de i denna artikel angivna punkterna hanfér sig i
allménhet till brittiska amiralitetets sjokort N:o 2297 av 1872 (med dari
infOrda réattelser intill augusti 1921). Likval hanfors for vinnande av storre
noggrannhet punkterna 1-11 till féljande sjOkort: finska sjokorten N:o 32 av
1921, N:o 29 av 1920 och ryska sjokortet N:o 742 av 1916 (rattat i mars
1916).

Av vart och ett av dessa sjokort ar ett exemplar deponerat i
Nationernas Forbunds permanenta sekretariats arkiv.

Il. Alandsoarnas territorialvatten anses striacka sig intill ett avstand av 3
sjomil vid lagvattenstand fran har ovan avsedda Oar, holmar och skir som
icke standigt star under vatten: likval skall territorialvattnet ingenstades
anses stracka sig utanfor de i férsta momentet av denna artikel bestamda
granslinjerna.

lil. Samtliga de Gar, holmar och skar, som anges i mom. |, och de territorial-
vatten som ar bestamda i mom. II, utgér tillsammans den “zon", vard
foljande artiklar ager tillampning.

Artikel 3.

Ingen anléggning eller operationsbas av militir eller marin art, ingen
anlaggning eller operationsbas for militar luftfart, ej heller ndgon annan
anordning avsedd for krigsdndamal far behallas inom den i artikel 2 angivna
zonen.

Artikel 4.
Med forbehall for bestdmmelserna i artikel 7 far icke négon militar
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land-, sjo- eller luftstyrka tillhdrande nagon som helst makt intrénga i eller
uppehalla sig inom den i artikel 2 angivna zonen. Tillverkning, inforsel,
transitering och aterutforsel av vapen och.krigsmateriel inom densamma &r
uttryckligen forbjudna.

Fdljande bestdmmelse skall likvéal galla under fredstid:

a) utdver den reguljara polispersonal, som ar nédvandig for upp-
ratthallande av ordning och allmén sékerhet inom zonen och som é&r
organiserad i Gverensstammelse med de allménna bestammelser som galler
i den finska republiken, far Finland, darest utomordentliga omstandigheter
s& kraver, dit infora och dar temporart halla andra vapnade styrkor som ar
strangt nodvandiga for ordningens uppratthallande.

b) Finland forbehaller sig likaledes ratten att tid efter annan lata ett
eller tva av sina latta, for Gvervattenfart avsedda krigsfartyg besoka 6arna,
och skall dessa fartyg i sddana fall kunna temporart ankra i 6arnas vatten.
Utom dessa fartyg far Finland, darest sarskilda omstandigheter av vikt sa
kraver, i zonens vatten inféra och dar temporért halla andra dvervattens-
fartyg, vilkas sammanlagda deplacement i intet fall far dverstiga 6 000 ton.

Ratt att inlépa i dgruppen och dar temporart ankra ma av finska
regeringen icke medgivas mer dn ett krigsfartyg tillhérande varje annan
makt.

c) Finland far lata sina luftstridskrafter flyga Gver zonen, men det ar
dessa forbjudet att dar landa annat &n i fall av force majeure.

Artikel 5.

Forbudet att lata krigsfartyg inlépa eller uppehalla sig inom den i
artikel 2 angivna zonen inverkar icke pa ratten till inoffensiv passage genom
territorialvattnen, vilken passage forblir underkastad géllande internationella
bestammelser och sedvanjor.

Artikel 6.

| krigstid skall den i artikel 2 angivna zonen anses sdsom neutralt
omrade och far icke vare sig direkt eller indirekt begagnas for andamal,
som pa nagot satt sammanhanger med militdra foretag.

Dock skall, i handelse av krig som berér Ostersjon, det vara tillatet
for Finland att med sikte pa att sdkra respekten for zonens neutralitet
temporart nedlagga minor i dennas vattenomrade och for detta d&ndamal
vidtaga sddana maritima atgarder, som &ro strangt nédvandiga.

Finland skall omedelbart hdrom underratta Nationernas férbunds

rad.
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Artikel 7.

I. I syfte att ge effektivitet at den garanti, som foérutsittes i in-
ledningen till denna konvention, skall de Hoga Fordragslutande parterna var
for sig eller gemensamt hanvanda sig till Nationernas Férbunds R&d, for att
detta métte besluta vilka atgirder som skall vidtagas antingen for att
sakerstélla uppratthallandet av denna konventions bestdmmelser eller f&r
att hejda krankningen.

De Hoga Fordragslutande parterna férbinder sig att medverka till de
atgarder, om vilka radet i sadant syfte besluter.

Da radet for fullgérande av denna forpliktelse har att fatta beslut
under ovan angivna férutsattningar, skall de makter, som deltagit i denna
konvention, vare sig de ar medlemmar av férbundet eller ej, av radet kallas
att dérstades taga sate. Vid berdkning av den enhalighet, som erfordras fér
radets beslut, skall hansyn icke tagas till den rést, som avgives av
ombudet fér den makt, vilken beskylls for att hava krankt konventionens
bestammelser.

Om enhadllighet icke uppnas, ager envar av Hbéga Fordragslutande
parterna ratt att vidtaga de atgarder, som radet ma hava tillstyrkt med 2/3
majoritet, berdknad utan hansyn till den rost, som avgivits av ombudet for
den makt, vilken beskylits fér att hava krankt bestdmmelserna i kon-
ventionen.

Il. 1 héndelse zonens neutralitet skulle bringas i fara genom en
attack antingen mot Alandsdarna eller genom Ogruppen mot finska
fastlandet, skall Finland inom zonen vidtaga nodiga atgarder for att hejda
och tillbakasl& angriparen, intill dess de Hoéga Fordragslutande parterna i
Overensstdmmelse med bestammelserna i denna konvention blir i stand att
ingripa for att &stadkomma att neutraliteten respekteras.

Finland skall omedelbart harom underritta radet.

Artikel 8.
Denna konventions bestammelser skall forbli i kraft, vilka de

forandringar &n m& vara som kan intrada uti det nuvarande status quo i
Ostersjon.

Artikel 9.

Nationernas Forbunds Rad ombedes att meddela denna konvention
till férbundets medlemmars kénnedom, pé det att den rattsliga status, som
jamlikt densammas bestammelser tillkommer de i Finska republiken sdsom
integrerande del ingaende Alandséarna, ma i den allménna fredens intresse
respekteras av alla, sdsom ing&ende uti de féreskrifter, som erkanns sdsom
rattesnore for regeringarnas handlingssitt.
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Denna konvention kan med enhalligt samtycke av de Hoga For-
dragslutande parterna féreldggas makt, som icke undertecknat densamma,
men vars accession senare ma synas Onskvérd, i syfte att sddan makt ma
i all form tilltrada densamma.

Artikel 10.

Denna konvention skall ratificeras. Protokoll dver den férsta depone-
ringen av ratifikationer skall upprattas, s& snart flertalet av de makter, som
undertecknat konventionen, Finland och Sverige inbegripna i detta flertal,
blir i tillfalle att skrida till deponering.

Konventionen skall trada i kraft fér varje makt, som undertecknat
densamma, eller till densamma ansluter sig, ifrén tiden for deponeringen av
sagda makts ratifikation eller adhesionsakt.

Deponeringen av ratifikationerna skall 4ga rum i Genéve hos
Nationernas forbunds permanenta sekretariat; eventuella adhesionsakter
skall likaledes dar deponeras.

Till bekréftelse harpad har de befullméktigade ombuden under-
tecknad denna konvention och forsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Geneve den tjugonde oktober nittonhundratjugoett i
ett enda exemplar, som skall forbliva deponerat i Nationernas férbunds
permanenta sekretariats arkiv och varav bestyrkt avskrift genom sekretaria-
tets forsorg skall tillstallas var och en av de makter, som undertecknat

densamma.

(Signerat)

(L.S.) Jean Gout

(L.S.) J.D.Gregory

(L.S.) A. Ricci-Busatti

(L.S.) M. Walters

(L.S.) S. Askenazy

(L.S.) Eric Trolle

(L.S.) E.Marks von Wiirtemberg

(L.S.) Trautmann
(L.S.) H.A.Bernhoft
(L.S.) Wenck

(L.S.) Ant. Piip
(L.S.) O. Enckell
(L.S.) R. Erich
(L.S.)Carl Enckell
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TRAKTAT MELLAN FINLAND OCH SOVJETUNIONEN OM ALANDS-
OARNA 11 OKTOBER 1940.

FORDRAG
mellan Finland och de Socialistiska Sovjetrepublikernas Férbund angaende
Alandsoarna.

Republiken Finlands regering & ena sidan och de Socialistiska Sov-
jetrepublikernas Foérbunds regering & den andra, vilka 6nskar befista
grundvalen for sin trygghet samt fér freden inom Ostersjon, har ansett det
nodvéndigt att sinsemellan avsluta féljande foérdrag och i sddant avseende
till sina befullméktigade utsett:

Republiken Finlands regering:
Finland utomordentliga sandebud och befullmaktigade minister i
Moskva Juho Kusti PAASIKIVI;

De Socialistiska Sovjetrepublikernas Férbunds regering:
Ordféranden i SSSR-férbundets Folkkommissariers Rad och
folkkommissarie for utrikesirendena Vjatjeslav Mihailovitj MOLO-
TOV,

vilka efter att ha utvaxlat sina fullmakter, som befunnits i god och behérig

form, éverenskommit om foljande:

Artikel 1.

Finland férbinder sig att demilitarisera Alandséarna, att icke befasta
dem samt att icke stalla dem till frammande staters bevdpnade styrkors
forfogande.

Detta innebar jamval, att varken Finland eller Ovriga stater inom
zonen Alandsoarna far uppratthalla eller uppféra nagra som helst an-
laggningar eller operationsbaser av militér eller marin art, anlaggningar
eller operationsbaser for militar luftkraft eller négra som helst andra
anordningar avsedda for militira andamaél, samt att de p4 darna befintliga
pjasplattformerna skall demoleras.

Artikel 2.
Under benamningen "zonen Alandsdarna” innefattas i detta fordrag

samtliga de Gar, holmar och skir som &r beldgna inom det vattenomrade
$0m begrénsas av foljande linjer:

a) i norr latitudparallellen N 60° 41,
b) i oster av de rata linjer som successivt sammanbinder foljande
geografiska punkter:
1) lat 60° 41°,0 N 0. long. 21°00°,0 O (Gr.)
2)" 60° 35,9No.long. 21° 06,90 "
3)" 60°33,3No.long. 21°08°6 O "
4)" 60°15,8No.long. 21°05 50 "
5)" 60°11,4No.long. 21°04 40 "
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6)" 60°09,4No.long. 21°01,20 "
7)" 60°05,5No.long. 21° 04,30 "
8)" 60°01,1No.long. 21°11,30 "
9)" 59°59,0No.long. 21°08,30 "
10)" 59°53,0 No. long. 21°20,00 "
11)" 59°48 5No. long. 21°20,00 "
12)" 59°27,0No.long. 21°46,30 "
c) i soder av latitudparallellen 59° 27 N,. _ »
d)i vaster av de réata linjer, som successivt sammanbinder foljande
geografiska punkter: )
13 )lat 59°27,0 N o. long. 27° 09,7 O (Gr.)
14) " 59°47 8 N o. long. 19‘; 40 ,’0% "
15) " 60°11,8No.long. 19°05,50 " ]
16; Mittpunkten av klippan Mérket, lat 60° 18 ,4 N 0. long. 19° 08 ,5 O (Gr.)
17) lat .60° 41,0 N o.long. 19° 14,4 O (Gr.). o o
Alands6arnas territorialvatten anses stricka sig intill ett avstaqd av
3 sjomil fran har ovan avsedda 6ar, holmar och skdr som atminstone tidvis
ar synliga over havsytan vid lagvattenstand.

Artikel 3.

De Socialistiska Sovjetrepublikernas Foérbund tillerké‘mngs ré'!'ttighet
att pd Alandsdarna uppratthalla ett eget konsulat, vars uppglft fc?rutom
sedvanliga konsulatsdligganden &r att Gvervaka, at} dei artlkg[ 1 i dgtta
fordrag faststillda férbindelserna angdende Alandsdarnas demilitarisering
och icke-beféastande fullgors. _

Ifall denne konsuldre representant iakttager nagot som .e.nllgt hgns
asikt strider mot bestammelserna i detta férdrag angéende demilitarisering
och icke-beféastande, &r han beréttigad att for vidtagande av gemensam
undersdkning darom anmala hos finska myndigheter genom foérmedling av
lansstyrelsen i landskapet Aland. N

Denna undersdkning foretas s& snabbt som mojligt av en av d"en
finska regeringen utsedd befullméktigad samt Sovjetunionens konsulare
representant. o .

Resultaten av den gemensamma undersékningen upptecknas i ett
protokaoll uppgjort i fyra exemplar pé finska och ryska, samt __me-(_jdellas
vardera fordragsslutande partens regering for vidtagande av ndédvéandiga
atgéarder.

Artikel 4.
Detta fordrag trader i kraft sa snart det undertecknats och skall
darefter ratificeras. . _
Ratifikationshandlingarna utvaxlas i Helsingfors inom tio dagar.
Detta fordrag ar uppgjort i tvenne exemplar pa finska och ryska
spréken i staden Moskva den 11 oktober 1940.

J.K. Paasikivi V. Molotov
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FORDRAG OM FRED MED FINLAND, PARIS 10 FEBRUARI 1947.

FORDRAG OM FRED
MED FINLAND

De Socialistiska Sovjetrepublikernas Union, Det Férenade Konungariket
Storbritannien och Nordirland, Australien, Vitryska Socialistiska Sov-
jetrepubliken, Kanada, Tjeckoslovakien, Indien, Nya Zeeland, Ukrainska
Socialistiska Sovjetrepubliken, och Sydafrikanska Unionen, i egenskap av
de stater som é&r i krig med Finland och aktivt férde krig mot de europeiska
fiendestaterna med betydande stridskrafter, i det féljande kallade "de
Allierade och Férbundna Makterna®, & ena sidan,

och Finland, & andra sidan;

Har déarfor Gverenskommit att forklara krigstillstandet avslutat och
for detta andamal sluta detta fredsavtal, och har i enlighet hiarmed utsett
undertecknade befullmaktigade representanter, vilka, efter att ha framlagt
sina fullmakter, och dessa befunnits vara i ordning, &verenskommit om
foéljande villkor:

Artikel 5

Rlandsoarna skall forbli demilitariserade i enlighet med det nu

rddande laget. '
Artikel 12

1. Var och en av de Allierade och Férbundna Makterna skall inom
sex méanader efter undertecknandet av detta fredsavtal meddela Finland
vilka av dess fore kriget ingangna bilaterala fordrag med Finland det 6nskar
halla i kraft eller anyo satta i kraft.

Bestdmmelser som icke éverensstammer med detta fredsavtal bor
dock avldgsnas ur de férutnamnda fordragen.

2. Alla sédana foérdrag om vilka meddelande gjorts pa detta satt
skall registreras vid Férenta Nationernas sekretariat i enlighet med artikel
102 av Forenta Nationernas stadga.

3. Alla sédana fordrag om vilka icke pa detta satt har meddelats
anses ha forfallit.

Till bekréftelse varpa undertecknade befullmaktigade representanter
har undertecknat detta férdrag och forsett det med sina sigill.

Givet i Paris pa ryska, engelska, franska och finska spraket denna
tionde februari ar nittonhundrafyrtiosju.
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SOVJETUNIONENS LEGATIONS BREV 13 MARS 1948 OM
ATERIKRAFTSATTANDE AV BL.A. TRAKTATEN 11 OKTOBER 1940.

Nr. 34.

De Socialistiska Sovjetrepublikernas Unions Legation i Finland
meddelar hogaktningsfullt, att Sovjetunionens regering i enlighet med
artikel 12 i fredséverenskommelsen med Finland &nyo satt i kraft féljande
fore kriget mellan Sovjetunionen och Finland slutna foérdrag:

1. Foérdraget mellan SSSR och Finland om Alandséarna av den 11
oktober 1940.

2. Fordraget mellan RSFSR och Finland om uppréatthdllande av
huvudfarleder och arrangerande av fisket i Finlands och Rysslands grénsvat-
ten; uppgjort 28 oktober 1922. .

3. Férdraget mellan RSFSR och Finland om flottning av travaror i
vatten som flyter fran Ryssland till Finland och i motsatt riktning; uppgjort
28 oktober 1922.

4. Fordraget mellan SSSR och Finland om andring av avtalen 28
oktober 1922 om flottning av travaror i vatten som flyter fran SSSR till
Finland och i motsatt riktning; uppgjort 15 oktober 1933.

Salunda ar de namnda avtalen forttfarande i kraft.

Helsingfors "13" mars 1948.
Till Finlands utrikesministerium
Helsingfors

105




PROTOKOLL MELLAN RYSSLAND OCH FINLAND 11 JULI 1992 OM
FORTSATT GILTIGHET AV TIDIGARE BILATERALA AVTAL MELLAN
SOVJETUNIONEN OCH FINLAND

PROTOKOLL MELLAN RYSKA FEDERATIONENS REGERING OCH
REPUBLI!.(EN FINLANDS REGERING OM INVENTERING AV DEN TRAK-
TATSRATTSLIGA GRUNDEN FOR DE BILATERALA RELATIONERNA
MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND

Ryska Federationens Regering och Republiken Finlands Regering,

har med utgangspunkt att Ryska Federationen ar eftertradarstat till
Sovjetunionen,

och med beaktande av resultaten av konsultationerna i Moskva 23-
24 april 1992 och 3-5 juni i Helsingfors betraffande inventering av
fordragen mellan republiken Finland och SSSR.

6verenskommit féljande:

De férdrag som ingar i bilaga I till detta protokoll &r fortfarande i
kraft mellan Republiken Finland och Ryska Federationen.

Uppgijort i Helsingfors den 11 juli 1992 i tv4 likalydande exemplar,
ett pa ryska och ett p3 finska spraket

P& Ryska Federationens P4 republiken Finland

Regerings vignar Regerings végnar

A. Kozarev Paavo Vayrynen
BILAGA |

FORDRAG MELLAN SOVJETUNIONEN OCH FINLAND VILKA AR | KRAFT
MELLAN RYSSLAND OCH FINLAND

11)  11.10.1940 Férdrag om Alandsoarna
16.03.1948 Férdrag om anyo bringande i kraft av férdraget

TILLAGG TILL DEL 2.

WIENKONVENTIONEN
OM STATSSUCCESSION
MED AVSEENDE PA FORDRAG
(FN-dokument A/CONF/80/31)
21 augusti 1978

Sektion IV. Férening och separation av stater

Artikel 31. Effekter av en férening av stater med avseende pé& férdrag som
ar i kraft vid datum for statssuccessionen

1. Da tv4 eller fler stater férenas och pa sd satt bildar en efter-
tradarstat, forblir varje fordrag, som &r i kraft vid datum for statssuccessio-
nen betraffande ndgon av staterna, fortfarande i kraft betraffande efter-
tradarstaten, utom ifall:

(a) eftertradarstaten och den andra statsparten eller parten av stater
annorlunda dverenskommer; eller

(b) det framgér av fordraget eller & pd annat sétt fastslaget att
tillampning av férdraget betraffande eftertradarstaten vore oférenligt med
férdragets avsikt och &ndamal eller radikalt skulle dndra villkoren fér dess
tillampning.

2. Varje férdrag som forblir i kraft enligt paragraf 1 skall gélla
endast med avseende pé den del av eftertradarstatens omrade for vilken
férdraget var i kraft vid datum fér statssuccessionen ifall icke:

(a) ifall av ett multilateralt fordrag som icke faller inom kategorin
som namns i artikel 17, paragraf 3, eftertradarstaten avger en forklaring att
férdraget skall gélla med avseende pé hela dess territorium;

(b) ifall av ett multilateralt férdrag som faller inom kategorin som
namns i artikel 17, paragraf 3, eftertradarstaten och den statsparten eller
parten av stater annorlunda éverenskommer; eller

(c) ifall av ett bilateralt avtal, eftertrddarstaten och den andra
statsparten annorlunda éverenskommer.

3. Paragraf 2 (a) géller icke ifall det framgar av fordraget eller ar pa
annat satt fastslaget att fordraget betraffande eftertradarstatens hela
omrade vore oforenligt med fordragets avsikt och andamal eller radikalt




skulle d@ndra villkoren for dess tilldmpning.

Artikel 34. Statssuccession i de fall d& delar av en stat avskiljes

1. Om en eller flera delar av en stat avskiljes for att bilda en eller
flera stater, oberoende av om féretradarstaten fortsdtter att existera eller
icke,

(a) fortfar varje férdrag som vid datum fér statssuccessionen &r i
kraft med avseende pa omradet for foretrddarstaten att vara i kraft
betraffande varje eftertradarstat som pa sa satt bildas;

(b) fortfar varje férdrag som vid datum for statssuccessionen &r i
kraft endast betréffande det omrade av foretrédarstaten som blivit en efter-
tradarstat att vara i kraft endast med avseende pé denna eftertradarstat.

2. Paragraf 1 galler icke ifall

(a) berérda stater annorlunda Overenskommer; eller

(b) det framgér av férdraget eller ar pa annat satt fastslaget att
fordraget betraffande eftertradarstaten vore oférenligt med férdragets
avsikt och andamaél eller radikalt skulle &ndra villkoren for dess tillampning.

108




